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Общие прения (продолжение)

1. Г-н ЛАССУ (Чад) (говорит по-францдзски): 
Мне особенно приятно от имени делегации, ко­
торую я возглавляю, передать вам, г-н Председа­
тель, самые искренние поздравления в связи с 
избранием вас Председателем сороковой сессии 
Генеральной Ассамблеи. Ваш богатый опыт в ве­
дении международных дел, несомненно, позво­
лит вам оказаться на уровне возложенных на 
вас обязанностей. Мы желаем всяческих успехов 
в выполнении вашей сложной миссии.
2. Я также хотел бы выразить признательность 
моей делегации г-ну Полю Лусаке за такт и 
приверженность делу, которые он проявил, вы­
полняя обязанности Председателя тридцать де­
вятой сессии Ассамблеи.
3. Делегация Республики Чад хотела бы еще 
раз воздать должное Генеральному секретарю, 
который не жалеет усилий, во имя дела мира и 
справедливости.
4. На этой сессии, отмечающей сороковую го­
довщину образования Организации Объединен­
ных Наций, нам предоставлена возможность 
вспомнить некоторые цели, поставленные перед 
Организацией в ее Уставе. Основатели Орга­
низации, извлекшие урок из войны, взяли на 
себя торжественное обязательство, среди про­
чего,

«избавить грядущие поколения от бедствий 
войны, дважды в нашей жизни принесшей че­
ловечеству невыразимое горе, и... создать ус­
ловия, при которых могут соблюдаться спра­
ведливость и уважение к обязательствам, вы­
текающим из договоров и других источников 
международного права».

5. Именно к этим принципам присоединяются 
страны всех континентов и всех идеологий, стре­
мящиеся обеспечить в рамках этого важного до­
кумента реализацию идеалов мира, солидарнос­
ти, независимости и обеспечения национального 
суверенитета и территориальной целостности 
каждого государства.
6. Сегодня, спустя 40 лет после принятия Ус­
тава Организации Объединенных Наций, меж­

дународная ситуация по-прежнему вызывает 
тревогу, а Организацию одолевают многочислен­
ные недуги. Стихийные бедствия не щадят ни 
один регион мира: засуха, опустынивание и го­
лод свирепствуют во многих странах африкан­
ского Сахеля; тайфуны убивают тысячи людей 
в Азии, а в Америке землетрясения разрушают 
города и целые регионы. Однако народы многих 
стран страдают также от конфликтов, вызван­
ных несправедливым и агрессивным поведением 
определенных режимов; идеологические конфлик­
ты, пограничные споры и акты прямой агрессии 
являются источниками напряженности и, страда­
ний. Более бедные страны, в частности наша 
страна, особенно подвергаются угрозе, актам 
агрессии. Как хорошо известно международной 
общественности, типичным примером такой аг­
рессии является оккупация Ливией северной 
части Чада.

7. Несмотря на соглашение, подписанное 17 сен­
тября 1984 года между Францией и Ливией от­
носительно согласованного и одновременного 
вывода их войск из Чада, только французские 
силы были выведены из моей страны. Ливийские 
войска не отступили ни на шаг. В настоящее 
время они оккупируют 550 тыс. кв. километров 
нашей территории, то есть почти половину на­
шей страны. Более того, ливийская армия посто­
янно укрепляет свои позиции, пренебрегая свя­
тыми принципами Устава Организации Объеди­
ненных Наций и Устава Организации африкан­
ского единства.

8. В северной части моей страны Ливия сосре­
доточила несколько батальонов своей армии, 
оснащенных танками, тяжелой артиллерией и 
транспортными средствами и поддерживаемых 
многочисленной истребительной авиацией и бо­
евыми вертолетами. Существует гигантская си­
стема поддержки для снабжения этих оккупа­
ционных сил на земле и с воздуха. Ливня по­
строила взлетно-посадочные полосы в Файе, 
Фаде, Аузу и в Уади-Думе. Штаб армии втор­
жения и самая длинная взлетно-посадочная по­
лоса длиною в 4,3 тыс. метров расположены в 
Уади-Думе.

9. Оккупанты приступили к систематической 
«ливиизации» Северного Чада. Наш националь­
ный флаг был публично сожжен и заменен фла­
гом захватчика. Зеленая книга стала единствен­
ным допустимым способом мысли во всем рай­
оне Бурку-Эннеди-Тибести; населению оккупи­
рованной зоны предписано носить ливийские
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удостоверения личности; только ливийская мо­
нета — динар — используется в обращении в 
районе Бурку-Эннеди-Тибести, а французский 
язык в этом районе запрещен. Для того чтобы 
ликвидировать всю чадскую самобытность в этом 
регионе, ливийская армия уничтожает истори­
ческие памятники и сжигает архивы. А в целях 
создания администрации ливийского типа для 
управления этим районом был назначен ливий­
ский губернатор.
10. Ливийская армия, стремясь завершить свои 
операции по аннексии, приступила к массовым 
депортациям. Она собирает жителей под пред­
логом распределения продуктов питания, затем 
под конвоем направляют их на аэродромы, та­
кие как аэродром в Уади-Думе, откуда на тран­
спортных самолетах принудительно перевозят их 
в Ливию.
11. Перед лицом такого обмана, повседневных 
оскорблений личности и бесчеловечного обраще­
ния со стороны ливийских солдат жители Файн 
и других районов оккупированной зоны в начале 
прошлого месяца восстали. Вы можете пред­
ставить себе исход этого неравного сражения.

12. С преднамеренной целью помешать усилиям 
по национальному примирению, предпринима­
емым правительством Чада, Ливия держит в ка­
честве заложников наших братьев из района 
Бурку-Эннеди-Тибести, который был оккупиро­
ван и предназначен для аннексии.

13. Я пользуюсь этой возможностью, чтобы еще 
раз предложить правительству Ливии начать 
подлинные переговоры с правительством Чада в 
целях решения наших пограничных споров в рам­
ках органов, в которые входят обе наши стра­
ны, — Организации Объединенных Наций или 
Организации африканского единства [ОАЕ]. Мы 
надеемся, что наши соседние и братские народы 
будут вновь жить в условиях полного согласия 
и что в Чаде будет установлен мир и единство 
путем национального примирения и он сможет 
приступить к восстановлению разрушенной эко­
номики.

14. Народ Чада не питает никакой ненависти 
по отношению к народу Ливии. Чад также не 
имеет никаких притязаний на территорию Ливии. 
Мы выступаем за урегулирование путем перего­
воров всех споров и за мирное сосуществование 
в условиях соблюдения суверенитета, независи­
мости и территориальной целостности каждого 
государства.

15. Моя страна, Чад, принадлежит к наименее 
развитым странам. Мало того, что наши ресурсы 
ограниченны; мы вынуждены также одновремен­
но решать несколько наиболее острых проблем 
нашей экономики. Президент Республики Чад 
Хиссен Хабре говорил по этому поводу:

«Война, навязанная нам Каддафи, приводит 
к огромным людским и материальным жерт­
вам, которые, несомненно, неблагоприятно ска­

зываются на всех наших усилиях по строитель­
ству экономики и социальному прогрессу; тем 
самым она замедляет нашу деятельность, ме­
шает добиться ожидаемого прогресса и ли­
шает нас возможности достичь ощутимых ре­
зультатов в наших усилиях».

С одной стороны, мы должны отражать военную 
агрессию, финансируемую большими дозами 
нефтедолларов, а с другой — восстанавливать 
экономику, пострадавшую от войны, засухи и 
опустынивания.

16. Голод унес несколько тысяч жителей Чада 
в этом году. Другие обязаны своим выживанием 
исключительно международной гуманитарной 
помощи и помощи братских стран. Тысячи детей 
отстают в развитии в результате недоедания. 
Положение остается шатким, несмотря на до­
жди, начавшиеся в последние несколько меся­
цев; фактом остается то, что один дождливый 
сезон, каким бы благоприятным он ни был, не 
покончит с продолжающимся голодом.

17. Я хотел бы .поблагодарить все страны и 
всех добровольцев, которые оказывали и оказы­
вают помощь народу Чада в это трудное время. 
Я "хотел бы поблагодарить также страны, гума­
нитарные организации и финансовые учрежде­
ния, которые проявили солидарность с моей стра­
ной в ходе Международной конференции по 
оказанию помощи Чаду, состоявшейся 29— 
30 ноября 1982 года в Женеве. Помощь, предо­
ставленная после этой Конференции, позволила 
нам в определенной мере удовлетворить непо­
средственные нужды населения. Кроме того, бла­
годаря результатам этой Конференции, мы смог­
ли восстановить инфраструктуру нашей страны, 
пострадавшую от войны.

18. С началом нового периода мы планируем 
приступить к этапу восстановления экономики. 
В первую очередь мы поставили перед собой за­
дачу увеличения сельскохозяйственного про­
изводства, развития людских .ресурсов, борьбы 
против опустынивания и восстановления промы­
шленных и дорожных инфраструктур.

19. В этой связи 4—6 декабря 1985 года в Же­
неве Чад организует .совещание доноров и сто­
рон, предоставляющих средства, в соответствии 
с резолюциями 38/214 и 39/195 Генеральной Ас­
самблеи. Промежуточный план развития будет 
представлен вкладчикам средств для.финансиро­
вания. Успех этой программы будет, очевидно, 
зависеть от финансовой поддержки международ­
ного сообщества. От имени правительства и на­
рода Чада я призываю международное сообще­
ство к сотрудничеству и солидарности и предла­
гаю всем странам и международным организа­
циям принять участие в этом совещании.
20. Особо трудное положение нашей страны 
заставляет нас помнить об опасности и напря­
женности на юге Африки и в странах Магриба, 
на Ближнем Востоке, Азии и в арабских странах 
Персидского залива.
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21. Помимо лишений, ущемления человеческого 
достоинства и унижений, которые навязаны Аза- 
нии политикой «большой дубинки», режим бело­
го меньшинства начал операцию, направленную 
на уничтожение черного большинства. После 
введения 21 июля этого года чрезвычайного по­
ложения, которое не имеет под собой никакого 
основания, не проходит и дня без жертв среди 
черного населения, убиваемого полицией, напри­
мер в ходе похорон. Полиция убивает черноко­
жего человека, а в день его похорон полиция 
убивает других черных; в день похорон послед­
них она убивает еще больше черных, и так до 
бесконечности. Это не прекратится до тех пор, 
пока международное сообщество не применит 
санкции и не заставит режим Претории отка­
заться от политики апартеида и предоставить 
черному населению такие же права, какими 
пользуются белые.
22. Международное сообщество должно ока­
зать давление на правительство Южной Африки, 
для того чтобы положить конец незаконной ок­
купации Намибии и обеспечить достижение этой 
территорией независимости в соответствии с 
резолюцией 435 (1978) Совета Безопасности.
23. Положение на Ближнем Востоке вызывает 
не меньшее беспокойство, поскольку оно чревато 
распространением на другие регионы. Мы пола­
гаем, что руководители заинтересованных стран 
должны найти справедливое и прочное решение, 
поскольку лишь политическое решение может, 
по нашему мнению, способствовать ликвидации 
этого затяжного кризиса.

24. Что же касается конфликта между Ираном 
и Ираком, то мы поддерживаем усилия Орга­
низации Объединенных Наций, Движения непри­
соединения и Организации Исламская конферен­
ция во имя обеспечения мира на основе перего­
воров.

25. Панорама международных отношений еще 
более омрачается в результате все еще сущест­
вующего экономического дисбаланса. Очевидно, 
что в таких неблагоприятных условиях положе­
ние в Африке может быть лишь катастрофиче­
ским. Поэтому, полностью осознавая характер и 
масштабы кризиса, африканские государства на 
двадцать первой очередной сессии Ассамблеи 
глав государств и правительств Организации 
африканского единства, проходившей в Аддис­
Абебе с 18 по 20 июля 1985 1года, приняли важ­
ную Декларацию об экономическом положении 
в Африке [А/401666, приложение I, декларация 
AHG/Decl. 1 (ХХ1)\. Эта Декларация содержит 
меры, которые необходимо принять в будущем. 
Действуя таким образом, африканские государ­
ства продемонстрировали, что первоочередную 
задачу борьбы против кризисов и перестройки 
своей экономики предстоит решать прежде все­
го им самим. Однако они считают, что их усилия 
не окажут реального воздействия на экономику, 
если им не будет оказана помощь со стороны 
международного сообщества.

26. На этой сороковой юбилейной сессии Орга­
низации Объединенных Наций нам хотелось бы 
приветствовать тот факт, что Организация пе­
режила все тревожные времена в отношениях 
между государствами. Несмотря на агрессии, 
жертвами которых являются наши страны, не­
смотря на все еще не решенные проблемы, вы­
зываемые стихийными бедствиями, Чад по- 
прежнему выражает свое доверие Организации 
и остается преданным гуманным и мирным прин­
ципам, содержащимся в Уставе Организации 
Объединенных Наций.

27. Поэтому по мере того, как мы задумыва­
емся над нашими основными перспективами, нам 
не следует упускать из виду слабости и недо­
статки, с тем чтобы извлечь уроки, которые 
дадут возможность Организации Объединенных 
Наций стать эффективным орудием сотрудни­
чества, солидарности, уважения принципов не­
зависимости, невмешательства во внутренние 
дела государств и их территориальной целост­
ности.

28. Надеясь на лучшие времена, мы, в Чаде, 
призываем международное сообщество заставить 
Ливию вывести ее войска с нашей территории, 
с тем чтобы дать возможность народу Чада 
окончательно добиться мира и восстановить его 
территориальную целостность.

29. Г-н БЕЙ (Мали) (говорит по-французски): 
В этом году исполняется 40 лет с тех пор, как 
мир начал приходить в себя после смертельной 
угрозы второй мировой войны. Ужасы войны 
имели такие масштабы, что некоторые государ­
ства пришли к мнению о необходимости поду­
мать о создании новой структуры мира.

30. Таким образом в 1945 году была создана 
система Организации Объединенных Наций. Ос­
нованная на вере в будущее, она побудила го­
сударства раздвинуть горизонты своих границ 
и предпринять совместные усилия для мирного 
сотрудничества.

31. Основатели Организации знали, что во из­
бежание нового мирового конфликта необходи­
мо, чтобы все государства строили свои отно­
шения, выходя за рамки личного видения мира. 
Идея заключалась в том, чтобы предпринять 
совместные действия для достижения целей ме­
ждународного мира и общего процветания всего 
человечества.
32. Сорок лет назад при создании Организации 
Объединенных Наций цель заключалась в том, 
чтобы обеспечить прочный мир и позволить 
каждому добиться процветания. Сегодня эта 
цель остается неизменной.
33. Моя делегация подтверждает привержен­
ность правительства Мали целям и принципам 
Устава Организации Объединенных Наций. 
Исходя из самых высоких политических идеалов, 
народ Мали и его лидеры взяли на себя твердое 
обязательство действовать в соответствии с эти­
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ми принципами, поскольку они полностью от­
вечают нашим собственным этическим нормам.
34. Нерушимость мира, защита политической 
независимости и территориальной целостности 
всех государств независимо от их внутренних 
систем, уровень их экономического развития и 
военной и политической мощи, запрещение при­
менения силы, мирное решение споров, разору­
жение, суверенное равенство всех государств, 
невмешательство во внутренние дела, уважение 
права на самоопределение, деколонизация, ува­
жение прав человека, коллективное урегулиро­
вание мировых проблем в соответствии с Уста­
вом — все это составные элементы для создания 
нынешней системы безопасности в мире.

35. К сожалению, мы должны сказать, что та­
кое видение мира, где человеческая цивилизация 
могла бы развиваться в условиях свободы и ос­
новывать свои усилия на этих свободах, все еще 
не реализовано историей. Скорее наоборот, мир 
живет под «ядерным зонтом» великих держав, 
являясь жертвой страха, беспокойства, самых 
страшных предчувствий. Несмотря на то что 
основной идеей Устава была идея о справедли­
вости и сотрудничестве, тем не менее до сих пор 
краткосрочные национальные интересы преобла­
дали над общими. Мы очень далеки от принятия 
всеми принципов Устава как непреложных норм 
поведения в международных отношениях. Дока­
зательством этого является большое число воору­
женных конфликтов, имевших место в мире с 
1945 года. Развивающийся мир явился ареной 
этих конфликтов и фактически стал жертвой 
большинства из них. Такая обстановка суще­
ствования конфликтов свидетельствует о неэф­
фективности системы обеспечения международ­
ного мира и безопасности, которая предусматри­
вается Уставом.

36. В последние годы многие государства, вклю­
чая Мали, продемонстрировали растущую обе­
спокоенность в связи с количественным и каче­
ственным ростом ядерных вооружений и случая­
ми их использования. Неоспоримая реальность 
заключается в том, что использование ядерного 
оружия представляет собой чрезвычайно боль­
шую опасность для будущего человечества. 
Неоспоримым фактом является и то, что расхо­
ды, идущие на эти вооружения, поглощают ог­
ромные денежные средства. Потребление огром­
ного количества природных, технических н люд­
ских ресурсов, потенциально идущих на цели 
разрушения, находится в мрачном контрасте с 
настоятельными потребностями экономического 
и социального развития, для которого эти ре­
сурсы могли бы быть использованы.

37. Несмотря на усилия Организации Объеди­
ненных Наций, предпринимаемые со времени 
принятия Генеральной Ассамблеей 12 декабря 
1980 года резолюции 35/156 А по вопросу о разо­
ружении, достигнутые результаты являются 
недостаточными. Тем временем активное накоп­
ление вооружений продолжается.

38. В последние годы положение во многих 
развивающихся странах в основном ухудшилось 
из-за постоянного общего спада мировой эконо­
мики. Бедные становятся беднее, голод усугуб­
ляется, целые народы оказываются под угрозой 
исчезновения с лица нашей планеты. Несправед­
ливость обусловливается пороками недостаточ­
ного развития, а новые смертельные бедствия, 
такие как засуха и опустынивание, приобретают 
все более угрожающие масштабы.
39. В период подведения итогов может ли наш 
мир оставаться равнодушным по отношению к 
таким многочисленным проблемам жизни и 
смерти? Как международное сообщество может 
отреагировать на подобные аномалии, угрожаю­
щие жизни? Как же мы можем построить луч­
ший мир, если международная общественность 
хранит молчание перед призраком смерти, кото­
рый по-прежнему нависает над более чем 
800 млн. неграмотных, более чем 400 млн. стра­
дающих от серьезных заболеваний и более чем 
500 млн. хронически голодающих?
40. Вот почему совсем недавно в этом зале 
Организации Объединенных Наций глава госу­
дарства Мали президент Мусса Траоре своевре­
менно обратил внимание международного сооб­
щества, и в особенности развитых стран, на тра­
гическую судьбу развивающихся стран, в част­
ности на судьбу наиболее пострадавших стран, 
и на результаты непроходящего экономического 
и социального кризиса, усугубленного засухой.
41. Судьба Африки трагична, и она требует 
конкретного ответа со стороны международного 
сообщества. Международное сообщество обяза­
но изыскать новое решение этой проблемы. Мы 
все коллективно обязаны со всей объективностью 
и решительностью рассмотреть это положение, 
отказавшись от проторенного пути.
42. Со своей стороны, Мали намеревается при­
нять активное участие в определении нового 
подхода к проблемам развития и в разработке 
международных, региональных и национальных 
стратегий. Моя страна полностью и безоговороч­
но поддерживает эту гигантскую борьбу, привле­
кая все свои материальные и людские ресурсы.
43. Нет никакой необходимости напоминать 
Генеральной Ассамблее, после недавних заседа­
ний Совета управляющих ПРООН, об усилиях, 
предпринятых народом и правительством Мали 
в целях пересмотра самих концепций опусты­
нивания и засухи и осознания этих проблем и 
их последствий.
44. На национальном уровне была разработана 
целая стратегия на основе опыта народа Мали 
и основополагающей идеи о том, что наиболее 
полезная помощь оказывается самим народом. 
Такой разумный подход никоим образом не ис­
ключает внешней помощи, которая рассматри­
вается в качестве одного из дополняющих эле­
ментов. Именно с такой прочной и реалистичной 
позиции мы обращаемся с призывом к нашим 
партнерам по развитию.
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45. Засуха не является единственным бедстви­
ем африканского континента. Нынешний кризис 
является также результатом неблагоприятного 
мирового экономического положения, которое 
постоянно характеризовалось отсутствием равно­
весия между помощью, выделяемой на цели 
развития, и расходами на вооружение, постоян­
ным сокращением объема помощи на цели раз­
вития, невыносимым бременем погашения за­
долженности, постоянным падением цеп на сырь­
евые товары, ухудшением условий торговли и 
отходом от многосторонности. Однако здесь 
уместно высказать удовлетворение в связи с 
эффективной помощью дружественных стран, 
международных учреждений и неправительствен­
ных организаций, которым моя делегация вновь 
выражает глубокую благодарность от имени 
всего народа Мали.
46. Моя делегация уже высказала свое удо­
влетворение в связи с идеей, что вторая Между­
народная конференция по изысканию средств 
для восстановления экономического развития, 
которая будет проведена в Бамако в декабре 
этого года, сможет объединить еще большее 
число партнеров по развитию.
47. Подобным же образом мое правительство 
надеется, что все учреждения в области разви­
тия в рамках системы Организации Объединен­
ных Наций, в частности незаменимые Управле­
ние по чрезвычайным операциям в Африке, 
ЮНИСЕФ и ПРООН, получат больше ресурсов 
в ходе будущего восстановления ориентировоч­
ных плановых заданий.
48. Мы не можем создать лучшего мира, если 
мировая экономика все еще страдает от эгоизма 
богатых, если народы развитых стран не могут 
найти достаточной политической воли, чтобы 
осознать масштабы катастрофы и каким-то об­
разом предотвратить ее для установления ново­
го, экономического и социального баланса в со­
временном мире. Эти требования должны стать 
частью соответствующего механизма нашего кол­
лективного выживания как человеческой циви­
лизации.

49. Поэтому моя делегация заявила на трид­
цать четвертой сессии, что

«мир также — и, по-видимому, прежде все­
го — должен означать экономическую и соци­
альную справедливость. Ни для кого не сек­
рет; что мир в основном зависит от решений, 
которые следует принимать совместно для 
того, чтобы исправить серьезное неравновесие, 
характеризующее экономику мира.

Нищета — не только та крайняя бедность, 
которая открывается в странах «третьего ми­
ра» глазам богатых туристов. Нищета являет­
ся также опасностью для равновесия на на­
шей планете.

В отношении такого трудноописуемого по­
ложения недостаточно нескольких добрых 
слов, произносимых для очистки совести» [см. 
27-е заседание, пункты 92, 93 и 99].

50. Несомненно, что человек вместе со своими 
достижениями исчезнет с лица земли, если свое­
временно не осознает необходимость взаимоза­
висимости в коллективном выживании.
51. Прежде всего необходимо добиться улуч­
шения мировой экономики. Делегация Мали 
больше, чем когда-либо, убеждена в том, что 
диалог и консультации являются решающими 
элементами немедленного создания нового меж­
дународного экономического порядка. Установ­
ление этого нового порядка потребует, политиче­
ской решимости для создания мира, лишенного 
голода и страха, мира в условиях большей сво­
боды, где человек будет творцом своей истории. 
Без такой политической решимости эти пробле­
мы, которые мы должны решать совместно, со­
хранят все свои колоссальные масштабы.
52. 1985 год является важным годом с точки 
зрения еще одной годовщины, столь же извест­
ной и исторической. Это двадцать пятая годов­
щина со дня принятия Декларации о предостав­
лении независимости колониальным странам и 
народам [резолюция 1514 fA'V)]. И вполне есте­
ственно увязать эти два мероприятия.
53. Совершенно ясно, что искоренение всех 
форм политического и экономического господ­
ства по-прежнему остается всего лишь идеалом. 
Тем не менее мы с законной гордостью отмечаем 
двадцать пятую годовщину Декларации о предо­
ставлении независимости колониальным странам 
и народам. Действительно, после принятия в 
1960 году этой Декларации более 100 колониаль­
ных территорий добились свободы, а число чле­
нов Организации с момента ее основания выро­
сло с 54 до 159. Это является самым красноре­
чивым свидетельством ценности системы Органи­
зации Объединенных Наций.
54. Победоносная борьба колониальных наро­
дов, подтвердивших свою историческую само­
бытность, значительно содействовала неизбеж­
ному краху колониальной системы к концу 
XX века, и мы по праву гордимся этой позитив­
ной деятельностью, которая выразилась в при­
менении принципов и целей Устава Организа­
ции Объединенных Наций.
55. Эти идеалы, цели и принципы являются 
неделимыми. Они лежат в основе внешней по­
литики моей страны.

56. Мали особенно гордится тем, что она явля­
ется членом Специального комитета по вопросу 
о ходе осуществления Декларации о предостав­
лении независимости колониальным странам и 
народам с момента его создания, содействуя 
таким образом восстановлению права народов 
на самоопределение, права, которое вписано 
борющимися народами в эту историческую Де­
кларацию.

57. Одним из важных и выдающихся достиже­
ний Организации Объединенных Наций являют­
ся ее усилия, способствовавшие победе народов 
Азин, Африки и Латинской Америки, чье появ­
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ление на международной арене оказывало по­
стоянное влияние на ход истории и ее развитие. 
Тем не менее процесс деколонизации, к сожале­
нию, остается незавершенным. В, настоящее вре­
мя мир еще страдает от анахронизма колони­
альных войн и вызванной ими борьбы за нацио­
нальное освобождение — трагедий, явившихся 
результатом колониалнстических маневров и по­
литических искажений.
58. Несмотря на то что в этой области уже 
многое достигнуто, политическая и юридическая 
концепция 'зависимости народов по-прежнему 
стоит на повестке дня в конце XX века.
59. Моя делегация поэтому хотела бы реши­
тельно подтвердить, что нельзя допустить по­
прания устремлений к самоопределению и не­
зависимости какого бы то ни было народа; ни 
одна управляющая держава не может быть ос­
вобождена от обязанности соблюдать Устав Ор­
ганизации Объединенных Наций в этом вопросе; 
ни одна держава не может быть освобождена 
от обязанности выполнять политические, юриди­
ческие и экономические обязательства, содержа­
щиеся в Уставе, ибо они являются международ­
но признанными.
60. В историческом контексте этого юбилея в 
первую очередь представляется необходимым 
осудить отвратительный и ужасный режим 
апартеида, который по-прежнему существует на 
земле Африки и попирает элементарные права 
африканцев, безнаказанно бросая вызов между­
народному сообществу.
61. Моя делегация считает, что любая поддерж­
ка, оказываемая этому режиму, должна быть 
немедленно прекращена, с тем чтобы большин­
ство населения могло свободно высказываться 
и принимать законное участие в общественной 
жизни в таком обществе, где расизм и рабство 
будут искоренены.
62. Моя делегация также полагает, что без 
поддержки, оказываемой этому объявленному 
вне закона и осужденному всеми народами 
мира режиму, народ Намибии находился бы 
здесь вместе с присутствующими странами и 
отмечал нашу сороковую годовщину. К сожале­
нию, Южная Африка проявляет беспрецедент­
ную наглость и продолжает прибегать к убий­
ствам, пыткам и арестам миллионов африканцев, 
которые всего лишь стремятся к свободной жизни 
на земле своих; предков. Проявляя слепую нена­
висть, этот режим упорно стремится к уничто­
жению соседних стран, используя самые ложные 
предлоги.
63. Моя делегация, решительно и торжественно 
подтверждает, что международное сообщество 
должно принять обязательные санкции, чтобы 
прекратить нарушение всеобщих норм морали, 
Устава Организации Объединенных Наций и 
соответствующих, резолюций Генеральной Ассам­
блеи и Совета Безопасности. Мы приветствуем 
идею о том, что с каждым днем сопротивление 
апартеиду и незаконной оккупации Намибии

растет по мере» того, как международная кампа­
ния против расистского режима Южной Африки 
охватывает весь мир. Как уместно заметил пре­
зидент Республики Мали Мусса Траоре на, трид­
цать шестой сессии, «против системы, которая 
стала позором для всего человечества, необхо­
димо бороться с помощьк) всех дипломатических, 
политических, экономических и военных средств. 
Наш долг — решить эту; столь насущную проб­
лему» [см. 23-е заседание, пункт 20].

64. После провала конференций в Женеве и 
Лусаке Мали еще больше убеждена, что только 
резолюция 435 (1978) Совета Безопасности мо­
жет служить основой для решения намибийского 
вопроса. Моя делегация также поддерживает 
Народную организацию Юго-Западной Африки 
[СВАПО], подлинного и единственного предста­
вителя намибийского народа.

65. Моя страна, руководствуясь принципами и 
целями Устава Организации Объединенных На­
ций и ОАЕ, с такой же тревогой следила за кон­
фликтами в Чаде, Западной Сахаре и на Афри­
канском Роге; от этих конфликтов страдают 
братские народы.

66. В Чаде народ может разрешить кризис 
только при отсутствии вмешательства , извне. 
Мали содействует братскому диалогу между все­
ми гражданами Чада, чтобы обеспечить подлин­
ное национальное примирение, которое является 
единственным средством достижения решения и 
обеспечения мира в этой братской стране.

67. Подобный плодотворный диалог является 
также необходимым для изыскания окончатель­
ного, обоснованного и приемлемого решения 
вопроса o' Западной Сахаре. На девятнадцатой 
очередной сессии Ассамблеи глав государств и 
правительств Организации африканского един­
ства, проходившей в Аддис-Абебе 6—12 июня 
1983 года, главы африканских государств в ре­
золюции AHG/Res. 104 (XIX)1 указали пути и 
средства решения этого тревожного кризиса.

68. Мы с удовлетворением отмечаем, что йсе 
заинтересованные стороны согласились с прин­
ципом проведения референдума по вопросу о 
самоопределении, и этот значительный факт 
должен быть поддержан подлинным примире­
нием в сердцах и умах людей. Именно эту за­
дачу взяли на себя руководители Мали, а также 
все друзья соответствующих народов, проявляя 
терпение, решимость и последовательность.

69. За пределами Африки Мали обращается к 
своим двум братьям в Азии — Ираку и Ирану — 
с призывом немедленно прекратить эту бессмы­
сленную братоубийственную войну, которая про­
тиворечит учению ислама, нормам: международ­
ного права и интересам наших народов. Уроки 
истории, мудрость наций и здравый смысл тре­
буют мирного урегулирования конфликта,' кото­
рый является позорным пятном «третьего мира», 
неприсоедннившихся и исламских стран.
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70. В Юго-Восточной Азии, несмотря на жерт­
вы и неописуемые страдания, мир до сих пор 
не достигнут. В Кампучии такой же братоубий­
ственный конфликт открыл путь к вмешатель­
ству извне, которого всегда удавалось избежать 
этому умудренному жизненным опытом народу. 
Моя делегация снова обращается с призывом 
ко всем враждующим сторонам найти пути к 
примирению и диалогу, с тем чтобы наконец в 
этой неспокойной части мира были восстановле­
ны мир, спокойствие и безопасность, так необ­
ходимые для развития его ресурсов.
71. Подобным образом бессмысленно затягива­
ется трагедия афганского народа, которая тре­
бует политического разрешения. Мир в этой 
стране более, чем когда-либо, зависит от под­
линного политического стремления к перегово­
рам всех заинтересованных сторон.
72. На Корейском полуострове искусственные 
преграды также продолжают разделять и отчуж­
дать единый народ и затрудняют воплощение его 
замыслов и надежд. Эти разделяющие барьеры 
увековечивают призрак давно прошедшей войны. 
Настало время для героического народа Кореи 
обрести спокойствие и единство.
73. Мали также призывает к примирению и ди­
алогу две общины киприотов с тем, чтобы народ 
Кипра воссоединился в условиях уважения до­
стоинства и в духе братства.
74. Каждый год моя делегация вместе с боль­
шинством государств — членов Организации 
Объединенных Наций подчеркивает, что пале­
стинский вопрос остается стержнем ближнево­
сточного кризиса и его разрешение заключается 
не в бряцании оружием, а в( признании неотъем­
лемых прав палестинского народа, в особенности 
его права на независимость и национальный су­
веренитет.
75. Мы уже делились этими мыслями с Ассам­
блеей на тридцать девятой сессии; в прошлом 
году именно здесь в это же время я говорил:

<Несмотря на трудности, неизбежные в ус­
ловиях продолжающейся напряженности, Ли­
ван приступил к новому этапу национального 
примирения, успех которого прежде всего за­
висит от полного и безоговорочного вывода с 
этой территории израильских вооруженных 
сил.

Мир укрепляется по мере укрепления сил, 
добивающихся его. Луч надежды, появивший­
ся в Ливане, может озарить весь Ближний 
Восток, но при условии учета палестинской 
реальности> [см. 29-е заседание, пункты 81 
и 82].

76. Самые последние события в этом районе 
подтверждают, что анализ был сделан правиль­
но, так же как и вывод, который должны были 
сделать Израиль и его союзники.
77. Последние уроки истории говорят о том, 
что никакая военная машина! не может сломить 
стремление народа к независимости. Действи­

тельно, события на Ближнем Востоке и недопу­
стимый акт, совершенный против Туниса, неза­
висимого и суверенного государства — члена 
Организации, является подлинным безумием и 
преступлением против человечества. Однако 
Мали по-прежнему надеется на мирное урегу­
лирование этого конфликта, который вырос до 
таких; трагических масштабов. Это является ос­
новной целью созыва Международной мирной 
конференции по Ближнему Востоку, призыв к 
проведению которой содержится в резолюциях 
38/58 С и 39/49 D Генеральной Ассамблеи.
78. Мали вынуждена подтвердить свою пози­
цию по этому вопросу. Необходимо признать 
национальные права всех государств этого реги­
она, включая гарантированное осуществление 
национальных прав палестинского народа под 
руководством Организации освобождения Пале­
стины [ООП], его единственного подлинного 
представителя; освободить все арабские терри­
тории, оккупированные с 1967 года, включая 
Иерусалим; и признать принцип невмешатель­
ства во внутренние дела государств этого реги­
она.
79. Положение в Латинской Америке все еще 
является предметом беспокойства, несмотря на 
многие инициативы со стороны Контадорской 
группы, чьи достойные усилия должны получить 
дальнейшую поддержку.
80. Это фундаментальные основы для продол­
жения политики подлинного, мира, которой как 
внутри, так и за пределами Ближнего Востока 
угрожает взрывоопасное накопление военного 
потенциала и оружия массового уничтожения.
81. Предыдущие ораторы достаточно подробно 
описали напряженность текущего международ­
ного положения. Гонка вооружений, ставшая не­
отъемлемым признаком нашего времени, про­
должается, приближая фатальную катастрофу. 
Если это движение не будет приостановлено во­
время, накопление все более совершенного ору­
жия неизбежно приведет к взрыву всей планеты. 
Таким образом, на карту; поставлено само суще­
ствование человечества. Решение проблемы гон­
ки ядерных вооружений является самым важным 
и первостепенным вопросом, поскольку оно яв­
ляется условием выживания человечества.

82. Вот почему следует с надеждой отметить 
возобновление диалога на Конференции по разо­
ружению, и прежде всего возобновления перего­
воров между сверхдержавами; по ядерным и кос­
мическим вооружениям. Эти многообещающие 
элементы отражают определенное улучшение в 
области разоружения.

83. Моя делегация надеется, что возобновление 
переговоров приведет к успеху дальновидной! по­
литической воли в борьбе с всевозможными 
трудностями и к победе разума и подлинных 
интересов человечества. Мы верим, что, посколь­
ку особая важность такого нового подхода ясна 
для каждого, Организация Объединенных Наций
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должна выступить в поддержку и способство­
вать проведению1! таких переговоров, не забывая 
о своей главной миссии защиты мира.
84. Поднимаясь над страстями, эгоистичностью 
и недальновидностью, мы сообща можем постро­
ить лучший мир, давая надежду грядущим по­
колениям.
85. Моя делегация хотела бы выразить надеж­
ду на установление международных отношений 
на\ основе взаимного уважения и диалога между 
государствами. Мы хотим торжественно подтвер­
дить веру Мали в идеалы Устава и готовность 
народа и правительства Мали защищать дело 
мира повсюду, где возникнет угроза его суще­
ствованию. Мы хотим напомнить, что для сох­
ранения мира и укрепления международных от­
ношений в духе Устава и мирного сосущество­
вания необходимо прежде всего локализовать и 
в конце концов ликвидировать все региональные 
и местные конфликты, а, также ослабить напря­
женность в международных отношениях.

86. Кроме того, делегация Мали надеется, что 
документ, который будет выработан на этой 
юбилейной встрече, ’сосредоточит внимание на 
борьбе развивающихся стран за достижение 
элементарной справедливости и основных прав 
человека. Эта борьба более, чем какая-либо дру­
гая, требует объединенный международных уси­
лий, чтобы спасти мир от нависшей угрозы вой­
ны и от чудовищной системы, которая является 
пародией на справедливость.

87. Мы позволили, себе выразить такие надеж­
ды в связи с особым значением, придаваемым 
вашему, г-н Председатель, избранию на пост ру­
ководителя этой сессии. Ваше избрание — за­
служенная дань уважения вашей великой стра­
не, с которой моя страна поддерживает прекрас­
ные отношения. ЭтоJ очевидное признание вашей 
компетентности, основанной на долгом опыте, 
приобретенном вами в течение такой исключи­
тельной карьеры.

88. Наши надежды являются обоснованными 
еще и в силу исключительных качеств Генераль­
ного секретаря, который вместе со своими заме­
чательными коллегами полностью отдает себя 
служению человечеству.

89. Мне также приятно вновь выразить удо­
влетворение моей делегации по поводу той эф­
фективности, с которой ваш предшественник 
г-н Поль Лусака,V уроженец одного из «прифрон­
товых» государств, руководил работой тридцать 
девятой сессии.

90. И, поскольку мы отмечаем юбилей, моя де­
легация хотела бы передать Организации Объ­
единенных! Наций наилучшие пожелания долго­
летия и благополучия. Мы хотели бы напомнить, 
что, как и образ мира, который необходимо вос­
создавать вновь и вновь, поиски мира,' взаимной 
терпимости и солидарности следует постоянно 
возобновлять.

91. Именно в этом духе мы должны отпразд­
новать юбилей великого исторического! события 
1945 года, который для многих людей стал сим­
волом окончания темной ночи и начала зари 
освобождения.
92. Я хотел бы. завершить свое выступление 
словами главы государства Мали, который, вы­
ступая на 23-м заседании тридцать шестой сес­
сии и говоря о Bepef народа Мали в Организа­
цию Объединенных Наций, заявил, что народ 
Мали готов сделать все от него зависящее во 
имя Устава, для) того чтобы сделать нашу пла­
нету достойным местом для жизни.
93. Г-н НГАРУКИИИНТВАЛИ (Руанда) (го­
ворит по-французски): С момента принятия в 
систему Организации Объединенных Наций 
Руандийская Республика постоянно стремится 
сделать все возможное, чтобы внести свой вклад 
в неустанные усилия, направленные на укрепле­
ние авторитета Организации Объединенных На­
ций, а также на достижение таких условий, кото­
рые содействовали бы эффективному воплоще­
нию на практике основополагающих принципов 
Устава.
94. Каждый год, начиная с 18 сентября 1962 го­
да, когда Руанда стала! членом этой Организа­
ции, добившись своего суверенитета благодаря 
главным образом содействию Организации Объ­
единенных Наций процессу деколонизации, моя 
страна ежегодно торжественно подтверждала с 
этой высокой трибуны приверженность, реши­
мость и готовность внести свой вклад в усилия 
Организации, направленные на достижение мира 
во/ всем мире.

95. Обязательство, которое Руанда взяла на 
себя в этом отношении, решительно подтвердил 
от имени правительства и народа Руанды гене­
рал-майор Жювеналь Хабиаримана, президент 
Руандийской) Республики и президент — основа­
тель партии Национальное революционное движе­
ние за развитие, который, выступая на 12-м за­
седании тридцать пятой сессии Генеральной 
Ассамблеи, подчеркнул, какое огромное значение 
наша страна придает основным принципам и 
целям Организации Объединенных Наций. В этой 
связи он заявил, что Руанда рассчитывает на 
то, что Организация Объединенных Наций будет 
направлять и координировать усилия по созда­
нию международного сообщества, которое) было 
бы «более справедливым, более прочным и кото­
рое характеризовалось бы высоким духом соли­
дарности», поскольку Организация представляет 
собой идеальные)1 рамки и наиболее подходящий 
форум для мобилизации всех народов мира пу­
тем диалога и консультаций на согласованное 
гармоничное участие в этих усилиях.

96. Тогда же президент Руандийской Республи­
ки воздал должное Организации, призывая пом­
нить достижения, которых она добилась с мо­
мента своего) создания. Он также дал высокую 
оценку роли Организации Объединенных Наций 
в поддержании мира и в обеспечении междуна­
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родных отношений, основанных на равенстве и 
взаимном уважении между государствами, а так­
же на солидарности и взаимопомощи между 
народами.
97. Президент Руандийской Республики под­
черкнул, что эта очень высокая оценка сопрово­
ждается) чувством удовлетворения по поводу то­
го, что дух замены конфронтации объединением, 
а эксплуатации — справедливым распределе­
нием, несомненно, является достижением между­
народного сообщества благодаря деятельности 
Организации Объединенных Наций.
98. Напоминая оценку деятельности Организа­
ции, данную президентом Руандийской Респуб­
лики в его выступлении на тридцать пятой сес­
сии, я хотел бы подчеркнуть, что именно эта 
оценка заставляет меня от его имени и от име­
ни правительства Руанды воздать должное Ор­
ганизации Объединенных Наций по случаю ее 
сороковой годовщины.
99. Эта годовщина придает особое значение 
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи. Она 
является важным событием, событием, которое 
войдет в историю Организации, событием, кото­
рое необходимо отметить особо. Действительно, 
данная; сессия отмечает важный этап, заверша­
ющий четыре десятилетия благородной борьбы 
за идеал, мобилизующий и сближающий наши 
народы, идеал, который существует с момента 
создания Организации.

100. Этот особый случай дает мне возмож­
ность вновь подтвердить нашу общую привер­
женность этому идеалу и взять на себя твердое 
обязательство не пожалеть никаких усилий во 
имя его достижения. Эта сороковая годовщина 
в то же время дает возможность подвести итоги 
работы Организации, чтобы определить ее буду­
щую деятельность с учетом стоящих перед ней 
задач. Эти задачи подчеркивают необходимость 
активных и целенаправленных действий во имя 
укрепления мира как результата порядка, ос­
нованного на справедливости.

101. В нашей великой семье Объединенных На­
ций мы должны стремиться к тому, чтобы эта 
сороковая годовщина стала поворотным момен­
том, когда| больше, чем в прошлом, появляется 
решимость действовать совместно, чтобы этот 
решающий этап жизни нашей семьи мог стать 
началом новой эры мира и прогресса, по праву 
связываемой с деятельностью Организации Объе­
диненных Наций, в духе, который отражает де­
виз, выработанный для этой годовщины: «Орга­
низация Объединенных Наций за лучший мир». 
Сороковая годовщина дает возможность поду­
мать о роли, которую Организация играла, мо­
жет и действительно должна играть, выполняя 
возложенную на нее задачу.

102. С течением времени Организация! Объеди­
ненных Наций доказывала и продолжает дока­
зывать, что она является особым форумом, на 
котором народы всех национальностей, рас, раз­

личных вероисповеданий и идеологий привыкли 
успешно рассматривать совместно проблемы, 
представляющие интерес для международного 
сообщества, обмениваясь идеями и достижения­
ми в рамках конструктивного диалога.
103. Когда в конце( второй мировой войны было 
принято решение создать Организацию Объе­
диненных Наций, речь шла о том, чтобы изба­
вить грядущие поколения от бедствий войны, 
дважды) в нашей жизни принесшей человечеству 
невыразимое горе. Поэтому вопрос о мире по­
стоянно находился в центре дискуссии в нашей 
Организации; действительно, утверждение мира 
является конечной целью Организации Объеди­
ненных Наций, которая, несомненно, должна 
быть гарантирована посредством уважения ее 
основополагающих принципов.
104. Несмотря на то что призрак войны пока 
еще не изгнан раз н навсегда из нашего созна­
ния, международное сообщество тем не менее 
хорошо понимает позитивную роль усилий, пред­
принятых Организацией Объединенных Наций 
во избежание конфликтных ситуаций и напря­
женности, которые отмечаются в мировой исто­
рии начиная с 1945 года, с целью предотвраще­
ния нового мирового пожара. Однако междуна­
родное сообщество также понимает необходи­
мость наращивания своих усилий.
105. В то же время Организация активно бо­
рется за углубление и расширение концепции 
мира, прочно связывая ее со второй целью, про­
возглашенной в Уставе, а именно с развитием 
международного сотрудничества — сотрудниче­
ства, задуманного таким образом, чтобы позво­
лить государствам-членам взаимно обогащаться, 
опираясь на свои ресурсы и на свой опыт, при­
обретенный в этом долгосрочном начинании, ко­
торым является социальное и экономическое раз­
витие.
106. Итак, в ряде различных областей Органи­
зация Объединенных Наций посвятила себя за­
даче содействия сотрудничеству, основанному на 
непоколебимой решимости установить и прояв­
лять солидарность и взаимодополняемость, осо­
бенно через ее специализированные учреждения.
107. Накануне Международного года мира, те­
ма которого будет обсуждаться во время празд­
нования сороковой годовщины нашей Организа­
ции, Руандийская Республика вновь заявляет о 
своем активном участии в усилиях, которые по­
могут международному сообществу победоносно 
решить двойную задачу создания климата мира 
и согласия) во всем мире и обеспечения эффек­
тивной взаимодополняемости народов в усилиях 
по развитию.
108. Этими соображениями Руандийская Респу­
блика хочет поделиться со своими партнерами 
в семье Организации Объединенных Наций, 
не подводя всеобъемлющего итога результатов, 
достигнутых Организацией. Эти соображения 
содержат в себе признательность, которую мы 
высказываем Организации за ее универсаль­
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ность. Делегация Руанды более подробно оста­
новится на этих вопросах в ходе прений, которые 
состоятся на нынешней сессии, с тем чтобы дать 
оценку сложившемуся положению и решить ос­
новные проблемы, вызывающие обеспокоенность 
международного сообщества, разрешение кото­
рых— благородная и важная задача Организа­
ции.
109. Руандийская Республика принимает уча­
стие в этих прениях, испытывая законную гор­
дость в связи с тем, что она причастна к про­
цессу, начатому 40 лет назад 51 страной, число 
которых благодаря процессу деколонизации, в 
котором Организация Объединенных Наций сыг­
рала решающую роль, сейчас достигло 159 рав­
ноправных партнеров.

Заместитель председателя г-н Бузири (Тунис) 
занимает место Председателя.
ПО. В этой связи особенно удачным совпаде­
нием является то, что эта 40-я годовщина отме­
чается одновременно) с 25-й годовщиной приня­
тия резолюции 1514 (XV) Генеральной Ассамб­
леи — резолюции, вылившейся в широкое дви­
жение, благодаря которому большинство афри­
канских стран добились независимости, что по­
зволило им выйти на международную арену и 
заявить о реальности своего существования.

111. Это достижение следует выделить как 
особо! важное и решающее при оценке деятель­
ности Организации за последние сорок лет, в 
течение которых мы стремились усовершенство­
вать и улучшить ее деятельность, направленную 
на уничтожение нескольких последних бастионов 
колониализма. Следует особо подчеркнуть это в 
момент, когда мы воздаем должное Организации, 
благодаря которой народы «третьего мира», 
не желающие смириться с нынешним положени­
ем и реально оценивающие ситуацию, могут ак­
тивно участвовать в международной жизни и 
мировой политике.

112. Какое воздействие могло бы оказать 
празднование сороковой годовщины Организа­
ции, если бы оно проходило в духе абсолютной 
удовлетворенности по поводу достижения целей, 
вытекающих из ее миссии и конечной задачи? 
Мы должны признать, что празднуем эту годов­
щину в условиях, когда нужно, исходя из требо­
ваний реализма и не вдаваясь в отчаяние или 
чрезмерный оптимизм, принимать во внимание 
проблемы, связанные с задачами, которые еще 
предстоит решить на политической арене с уче­
том препятствий, стоящих на пути международ­
ного мира и безопасности, а также в социальной 
и политической областях. Мы должны признать 
целый ряд трудностей, с которыми сталкивают­
ся, в частности, страны «третьего мира» в стрем­
лении обеспечить свое развитие.

113. Говоря о трудностях, характеризующих 
масштабы трагедии, которую переживают 
многие страны, в особенности в Африке, 
я хотел бы вновь подтвердить дружественным

странам, а также всем международным органам, 
которые поддержали народ Руанды в его усилиях 
по развитию, что мы самым искренним образом 
благодарим их за вклад, который высоко ценим 
и стремимся использовать наиболее полно и ра­
ционально.
114. Несмотря на появление некоторых неустой­
чивых и неопределенных признаков подъема в 
отдельных промышленно развитых странах, ми­
ровой экономический кризис продолжается. Он 
усугубляет диспропорции, характерные для меж­
дународных экономических и финансовых отно­
шений. Он препятствует прогрессу стран «треть­
его мира» в обеспечении их развития. В этой 
связи позвольте мне привести пример Африки. 
Экономическая, обстановка на этом континенте 
настолько ухудшилась в настоящее время, что 
целый ряд африканских стран столкнулся с осо­
бенно мучительными проблемами и продоволь­
ственным кризисом, который усугубляется тя­
желой экономической и финансовой ситуацией.
115. В Африке, где находится самое большое 
число стран, отнесенных Организацией Объеди­
ненных Наций й категории наименее развитых, 
отмечаются продовольственные проблемы, со­
провождаемые бедствиями экоклиматического 
характера, усугубившими и без того шаткую и 
критическую ситуацию, свойственную тяжелым 
условиям международного экономического кри­
зиса, от которого в различной степени страдают 
страны «третьего мира», причем наименее раз­
витые страны сталкиваются с особо острыми 
последствиями этого кризиса.
116. Этот кризис, который; (затрагивает также 
промышленные и развитые страны, привел к 
опасному экономическому спаду, вызвал особен­
но резкий спад в развитии стран «третьего ми­
ра»^ ускорил увеличение внутренней и внешней 
задолженности и повлек за собой сворачивание 
сотрудничества.
117. Перед лицом этого кризиса, а также для 
открытия новых перспектив перед странами, во­
влеченными в него, ц для возрождения их сил 
в целях выживания и развития, настало время 
создать реалистическую концепцию международ­
ного сотрудничества и1 содействовать ее разви­
тию и с учетом интересов и нужд всех заинте­
ресованных сторон приступить к решению задач 
развития, с тем чтобы Организация Объединен­
ных Наций смогла и впредь в этом контексте 
решать проблемы, поставленные перед ней ис­
торией.
118. Для выполнения этих задач международ­
ное сообщество не должно щадить усилий по 
созданию более справедливого! и сбалансирован­
ного международного экономического порядка. 
Необходимо преодолеть проблемы, порожденные 
нищетой, которые даже в конце этого века; еще 
остаются весьма серьезными, предприняв усилия 
и проявив решимость, что вызвано необходимо­
стью предотвратить конфликты и напряженность 
между народами и государствами.
119. Чтобы построить мир, в котором сущест­
вует действительная солидарность на уровне
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международного сообщества, Организация дол­
жна проявить воображение и настойчивость в 
содействии мерам по радикальному изменению 
существующих отношений, противоречащих це­
лям солидарности и взаимодополняемости, кото­
рые государства, представленные на этой Ас­
самблее, поддержали, подписав Устав Органи­
зации Объединенных Наций.
120. Искренность и тревога за судьбы других 
народов и наций в соответствии с духом Устава, 
который является руководством для всех нас, 
должны создать условия для достижения процве­
тания той части мира, которая страдает от ли­
шений и отсталости.
121. Путь к этому был начертан в призывах 
к установлению нового, основанного на солидар­
ности международного экономического порядка 
в целях создания более справедливого и гуман­
ного мира. Именно в этом духе народы «треть­
его мира» выступают против механизма, позво­
ляющего богатым обогащаться еще больше за 
счет дальнейшего обнищания бедных.
122. Рост экономики промышленно развитых 
стран зависит от выживания и развития их парт­
неров из стран «третьего! мира». Было бы иллю­
зией мечтать о благосостоянии народов только 
развитых стран, и признание этого факта равно­
сильно призыву ко всем народам проявить по­
следовательную солидарность в содействии их 
интересам.
123. Это признание требует от международного 
сообщества принятия конкретных мер, с тем 
чтобы страны «третьего мира» смогли решить 
проблемы их развития на основе существующих 
реальностей и с учетом перспективы воздействия 
на дальнейший ход событий. Именно в этом духе 
особенно необходимо поставить по-новому проб­
лему сотрудничества, чтобы повысить эффектив­
ность помощи развитию с учетом требований 
данного момента, а также учитывая необходи­
мость постоянно гарантировать достижение на­
илучших результатов в обеспечении социально­
экономического прогресса.
124. Необходимо обеспечить отношения сотруд­
ничества, основанные на взаимной выгоде, с уве­
ренностью в том; что развитие, к которому стре­
мятся все народы, будет зависеть от их совмест­
ных усилий по созданию лучшего будущего пу­
тем решения проблем, связанных с нынешним 
положением, обеспечения подлинного диалога 
Север — Юг и придания конкретного содержа­
ния политике сотрудничества, эффективности ко­
торой содействует эта Организация, в частности 
через программы развития, осуществляемые спе­
циализированными учреждениями.

125. Руандийская Республика убеждена в не­
обходимости еще более развивать и укреплять 
горизонтальное сотрудничество между странами 
«третьего мира» в рамках мер и инициатив, на­
правленных на установление нового, более 
справедливого и сбалансированного междуна­
родного экономического порядка. Эта убежден­

ность воплощается в усилиях правительства Ру­
анды в соответствии с целями, утвержденными 
ОАЕ и касающимися социально-экономической 
интеграции, которая позволит Африке достичь 
коллективного самообеспечения, основанного на 
эффективной взаимопомощи и активной соли­
дарности.
126. Эти цели были торжественно подтвержде­
ны нц двадцать первой очередной сессии Ассам­
блеи глав государств и правительств Организа­
ции африканского единства, состоявшейся в 
Аддис-Абебе 18—20 июля 1985 года, в надежде 
на то, что международное сообщество активно 
мобилизует свои усилия, в частности в рамках 
системы Организации Объединенных Наций, 
с тем чтобы обеспечить активную поддержку 
Африке в осуществлении первоочередных про­
грамм по преодолению ею кризиса и одновре­
менно убедиться в необходимости создания усло­
вий для роста экономики как каждой отдель­
ной' страны, так и в масштабах всего конти­
нента.
127. В этой связи Африка намерена уделить 
первоочередное внимание повышению сельско­
хозяйственного потенциала с целью гарантиро­
вать самообеспечение продовольствием и в то же 
время приложить) необходимые усилия для раз­
вития других отраслей экономики, таких как 
транспорт и связь, промышленность, торговля, 
финансы, которые имеют большое значение для 
развития экономики, серьезно пострадавшей от 
мирового экономического спада, который усугу­
бился в результате пагубных последствий сти­
хийных бедствий, поразивших многие африкан­
ские страны.
128. Вместе со своими африканскими партнера­
ми Раундийская Республика разделяет надеж­
ду на; то, что она сможет выполнить двуединую 
задачу выживания и развития в рамках страте­
гии интеграции, за которую выступает ОАЕ.
129. Успехи в воплощении в жизнь этой страте­
гии будут! зависеть от усилий, которые африкан­
ские страны приложат для ее эффективного осу­
ществления на национальном, субрегиональном 
и региональном уровнях, а также от поддерж­
ки, которую они рассчитывают получить в рам­
ках двустороннего и многостороннего сотрудни­
чества с промышленно развитыми странами и 
в рамках горизонтального сотрудничества со 
странами «третьего мира».
130. Даже если оживление, отмеченное в не­
которых промышленно развитых странах, и рас­
пространится на всю группу этих стран и, как 
мы надеемся, стабилизируется, перспективы и 
возможности устойчивого воздействия этого яв­
ления на страны «третьего мира» представляют­
ся в краткосрочном плане относительно слабыми.
131. Такое положение вызвано диспропорциями, 
которыми характеризуются существующие меж­
дународные экономические отношения в произ­
водстве, в области инвестиций и в торговле и 
которые сохраняются в ущерб бедным странам, 
располагающим ограниченными ресурсами.
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132. Среди этих стран те, которые, подобно 
Руанде, относятся к категории наименее разви­
тых, заслуживают особого внимания и даже бо­
лее активной поддержки, с тем чтобы помочь 
им сократить трудности и разрешить стоящие 
перед ними проблемы развития. Международное 
сообщество признает необходимость особых уси­
лий для оказания помощи этим странам. И в 
этом заключается цель Основной новой програм­
мы действий на 80-е годы в пользу наименее 
развитых стран2, принятой Конференцией Орга­
низации Объединенных Наций по наименее раз­
витым странам, проходившей в Париже в сентяб­
ре 1981 года. Руандийская Республика возлага­
ет большие надежды на осуществление этой 
программы, которая способствует развитию от­
ношений, направленных на укрепление прогрес­
са всех народов на пути развития.
133. Помимо социально-экономических задач, 
которые я только что привел, международное 
сообщество в тсц же время сталкивается с поли­
тическими кризисами и очагами напряженности, 
создающими климат нестабильности во всем 
мире. Правительство Руанды по-прежнему обе­
спокоено этими кризисами и напряженностью, 
которые в значительной степени являются ре­
зультатом конфликтов интересов или действий, 
направленных на то, чтобы: блокировать закон­
ные и естественные чаяния угнетенных народов, 
которые любой ценой хотели бы добиться осу­
ществления своих элементарных и основных 
прав, в частности своего права на свободу и не­
зависимость.

134. Мы не можем сегодня не признать, что 
почти ничего нового не произошло и причины 
для беспокойства, выраженного по этому поводу 
на данной Ассамблее, остались прежними. Вновь 
говоря о проблемах, существующих в различных 
частях земного шара, которым, по-видимому, 
всегда будут сопутствовать бедствия, я хотел бы 
от имени правительства Руанды подчеркнуть, 
что судьбу народов, которых коснулись эти бед­
ствия, не должны! игнорировать те страны, кото­
рые говорят о своей полной приверженности иде­
алам, за содействие которым борется Организа­
ция в течение последних 40 лет в1 соответствии 
с целями, закрепленными в Уставе.

135. Мы отмечаем 25-ю годовщину принятия 
Декларации о предоставлении независимости ко­
лониальным страна^ и народам, однако положе­
ние в южной части Африки омрачает нашу ра­
дость и бросает тень на эту годовщину.

136. Со времени принятия резолюции 435 
(1978) Совета Безопасности каждый год между­
народное сообщество надеется отпраздновать ос­
вобождение Намибии и приветствовать эту стра­
ну в качестве полноправного члена Организации. 
Однако из года в год нас ждет самое горькое 
разочарование. На деле с каждым годом режим 
расистского меньшинства, обосновавшийся в 
Претории, проявляет все большую неуступчи­
вость и вновь бросает вызов Африке и всему

международному сообществу. В этой связи мы 
были свидетелями бесчестных маневров, наце­
ленных на решение намибийского вопроса, за 
пределами тех рамок, которые были установле­
ны Организацией Объединенных Наций в 
1978 году. Самому Совету Безопасности приш­
лось иметь дело с вызывающим поведением это­
го режима, который следует в своих действиях 
принципам расизма — этого печально известно­
го анахронизма, —j который не колеблясь пере­
ходит от угроз к делу, как это было в случае с 
созданием так называемого «временного» прави­
тельства в Виндхуке в; нарушение резолюций 
435 (1978) и 439 (1978) Совета Безопасности.
137. Международное сообщество должно про­
следить за тем, чтобы это «временное» положе­
ние уступило! место в соответствии с резолюци­
ями и решениями Организации Объединенных 
Наций и ОАЕ нормальному стабильному поло­
жению в Намибии, за которое народ ведет борь­
бу в течение! многих лет, стремясь к осуществле­
нию своих надежд на самоопределение и неза­
висимость.
138. Создание марионеточного правительства в 
Намибии — это несомненный вызов и еще одно 
нарушение плана урегулирования, сформулиро­
ванного Организацией Объединенных Наций в 
целях предоставления независимости этой стра­
не. Как долго международное сообщество будет 
сдерживать свое негодование по поводу вызова, 
который бросает; ему столь неприкрыто и цинич­
но режим белого меньшинства в Претории, осу­
ществляющий расизм на практике, возведя его 
до уровня официальной доктрины и тем самым 
оскорбляя совесть! человечества?
139. В Южной Африке расширяются масштабы 
систематических репрессий. Данное положение 
усугубляется административными мерами и кон­
ституционными манипуляциями, которые наце­
лены на то, чтобы- международное сообщество 
поверило в проведение реформы в рамках систе­
мы, основанной на концепции апартеида, систе­
мы, остающейся по своему существу и своим за­
дачам глубоко реакционной и исключающей 
подлинную реформу.
140. Для осуществления своих незаконных и ве­
роломных замыслов, нацеленных на увековече­
ние господства расистского меньшинства, стре­
мясь навязать свой закон и заменить силу права 
на грубую силу в Намибии и в самой Южной 
Африке, южноафриканские правители все более 
прибегают к угрозам, запугиванию и агрессии 
против «прифронтовых» государств. Ни одно 
государство в южной части Африки не застра­
ховано от вероломных нападений Южной Афри­
ки: в частности, Ангола, Ботсвана и Мозамбик 
постоянно подвергаются грубейшему попранию 
ею принципов, которые лежат в основе между­
народных отношений.

141. Учитывая все это, могут ли быть основа­
ния верить в мирные намерения правительства 
Претории или в изменение его принципов или

Digitized by UNOG Library



29-е заседание — 9 октября 1985 года 671

политики, ибо его цель по-прежнему заключает­
ся в том, чтобы силой по своему усмотрению на­
вязывать гегемонию ослабленным или постав­
ленным на колени народам?
142. Какова же должна быть реакция на вызов, 
который режим Претории неизменно продолжа­
ет упрямо бросать международному сообществу?
143. В самой стране сопротивление угнетению 
и репрессиям растет и получает средства для 
достижения законных чаяний большинства под 
эгидой подлинных международно признанных 
освободительных движений. Расистскому режиму 
меньшинства не удастся повлиять на решимость 
народа, затянуть или уменьшить масштабы его 
борьбы, которая нацелена на ликвидацию от­
вратительной системы апартеида.
144. За пределами Южной Африки междуна­
родное сообщество должно мобилизовать еще 
большие силы для того, чтобы, применить против 
этого отвратительного и закоренелого режима 
совместные принудительные меры и заставить 
его внять голосу разума и начать действовать 
на основе принципов и понятий международной 
этики, на что режим упорно не соглашается.

145. В целях достижения этих целей, ликвида­
ции последнего очага колониализма в Южной 
Африке и содействия приходу к власти демокра­
тического правительства, которое будет уважать 
законные права и чаяния большинства в Южной 
Африке, международное сообщество должно ока­
зывать постоянное давление на режим Претории. 
Кроме того, оно должно на всех уровнях сделать 
ощутимой свою поддержку освободительных дви­
жений; борющихся против этого режима, а так­
же поддержку «прифронтовых» государств, ко­
торые страдают от политики дестабилизации и 
агрессии, проводимой Преторией.

146. Несмотря на упрямство и высокомерие 
режима белого меньшинства в Южной Африке, 
который попирает общепринятые принципы мо­
рали и международной этики, Руандийская Ре­
спублика с оптимизмом ожидает того дня, когда 
согласно неумолимому ходу истории Намибия 
действительно станет независимой и когда Юж­
ная Африка примирится с международным сооб­
ществом, отказавшись от своей постыдной и от­
жившей политики апартеида, с тем чтобы со­
здать общество, основанное на принципах демо­
кратии.

147. Мне хотелось бы посвятить эту мечту, 
мечту, которая отвечает надеждам всех народов, 
представленных на этой Ассамблее, Организации 
Объединенных Наций по случаю ее сорокалетия. 
Наши надежды питает твердая убежденность 
в том, что настало время руководству Южной 
Африки отказаться от своих устаревших прин­
ципов, которые являются основой его идеологии 
и создают глубокую пропасть между ним и дру­
гими народами. В этом контексте международ­
ное сообщество не должно дать обмануть себя 
реформами поверхностного характера; оно долж­

но, по-прежнему требовать полного искоренения 
одиозной системы апартеида и, таким образом, 
поддержать и одобрить действия борцов за сво­
боду, выступающих против режима, политика и 
практика которого вызывают! самое глубокое от­
вращение.
148. Только осуществление соответствующих ре­
золюций ОАЕ и Организации Объединенных На­
ций позволит намибийскому народу под знаме­
нем СВАПО осуществить свои глубокие и за­
конные чаяния и надежды на мир, свободу и 
независимость в условиях уважения единства и 
территориальной целостности своей страны.
149. Еще! один народ в Африке, сахарский на­
род, точно так же стремится к миру и осуще­
ствлению своего права на самоопределение, уни­
версального права, основанного на международ­
ной этике и морали. Руандийская Республика 
считает, что лишь диалог — при наличии ис­
кренности и политической воли последователь­
но соблюдать это право — может привести к 
подлинному урегулированию вопроса о Западной 
Сахаре. Именно в этом духе, как предлагают 
ОАЕ и Организация Объединенных Наций, обе 
стороны, участвующие в конфликте, должны без 
промедления приступить к прямым переговорам 
по проведению! референдума, с тем чтобы народ 
сахрави мог свободно высказаться относительно 
своего будущего.

150. С этой же трибуны на 26-м заседании трид­
цать девятой сессии, высказывая сожаление по 
поводу препятствий на пути создания климата 
безопасности в Африке, я отметил, что этот кон­
тинент не одинок с точки зрения напряженности 
и конфликтов.

151. Так, на Ближнем Востоке вот уже 30 лет 
продолжаются страдания палестинского народа 
и, подобно Южной Африке, государство Израиль 
бросает один вызов за другим, попирая прин­
ципы, учрежденные международным правом, 
осуществляя неприемлемую и высокомерную по­
литику в отношении палестинского народа и 
соседних государств, которые сталкиваются с его 
угрозами и актами агрессии, направленными 
против их территориальной неприкосновенности.

152. В этом контексте мы обязательно должны 
упомянуть о положении в Ливане, подчеркивая, 
что Руандийская Республика в солидарности с 
народом Ливана поддерживает усилия, направ­
ленные на обеспечение внутренней безопасности 
этой страны в условиях уважения ее территори­
альной неприкосновенности, суверенитета и не­
зависимости.

153. В то же время Руандийская Республика 
убеждена, что справедливое и прочное урегули­
рование ближневосточного вопроса требует 
прежде всего признания и соблюдения неотъем­
лемых прав палестинского народа, которые 
должны быть обеспечены путем свободного воле­
изъявления под руководством его законного и 
подлинного представителя в лице ООП, а также
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на основе безоговорочного ухода Израиля со 
всех арабских территорий, оккупированных си­
лой с 1967 года. Стремление к такому урегу­
лированию должно основываться на справедли­
вости и учитывать законные чаяния палестинско­
го народа на основе норм международного 
права.
154. Будучи обеспокоена судьбой палестинского 
народа и сохранением нестабильности в Ливане, 
Руандийская Республика выражает озабочен­
ность по поводу продолжения войны Ираном и 
Ираком, которая приобретает все более тревож­
ные; масштабы. Правительство Руанды привет­
ствует инициативы и усилия по посредничеству 
с целью положить конец этому братоубийствен­
ному конфликту.
155. Обеспечение мира и безопасности в Азии 
затрудняется в результате сохранения обстанов­
ки кризиса и напряженности в Кампучии и Аф­
ганистане. В этой связи Руандийская Республика 
подтверждает свою приверженность принципу 
невмешательства во внутренние дела других го­
сударств и присоединяется к соответствующим 
решениям, принятым Организацией Объединен­
ных Наций, исходя из необходимости всесторон­
не соблюдать этот принцип.
156. Именно этот принцип, а также призыв к 
мирному урегулированию споров должен быть 
главным элементом урегулирования напряжен­
ности и конфликтов в других частях мира, в осо­
бенности в странах «третьего мира», с тем что­
бы международное сообщество могло гаранти­
ровать мир и безопасность, которые являются 
единственным залогом успеха усилий по обеспе­
чению процветания народов в духе понимания 
и согласия.

157. В свете этого, опираясь на основные прин­
ципы Устава Организации Объединенных Наций, 
Руандийская Республика глубоко ценит и под­
держивает усилия, направленные на содействие 
нормализации отношений между Федеративной 
Республикой Германии и Германской Демокра­
тической Республикой в надежде на то, что эти 
усилия позволят эффективно выразить законные, 
давние и обоснованные чаяния немецкого народа 
относительно восстановления его единства. Эти 
усилия вносят существенный вклад в развитие 
разрядки, от которой в значительной степени 
зависит установление климата мира и безопас­
ности во всем международном сообществе.

158. Организация признает, что разделенные 
нации имеют право изыскивать пути и средства 
для восстановления своего единства путем диа­
лога, без какого бы то ни было вмешательства 
и давления. Поэтому Руанда также поддержи­
вает конкретные инициативы и меры, направлен­
ные на достижение цели мирного воссоединения 
корейского народа.

159. Организация Объединенных Наций была 
создана для выполнения задачи упрочения ми­
ра и безопасности в мире, социально-экономи­

ческого развития, обеспечения и соблюдения 
прав человека. С этой точки зрения разоруже­
ние является главным объектом самого при­
стального внимания со стороны международного 
сообщества.
160. В этой связи, по мнению Руандийской Ре­
спублики, разоружение тесно и неразрывно свя­
зано с обеспечением развития и прежде всего 
с необходимостью принять эффективные и ощу­
тимые меры в рамках конструктивного диалога, 
чтобы устранить опасность, проистекающую из 
соперничества в гонке вооружений и усиления 
напряженности во всем мире. Мы считаем, что 
эти меры должны стать неотъемлемой частью 
стратегии, направленной на высвобождение ре­
сурсов, в которых многие/ страны, лишенные при­
надлежащего им по праву наследия, нуждаются 
для решения наболевших и злободневных проб­
лем социально-экономического развития.
161. В эпоху, когда научные и, технические до­
стижения почти граничат с чудом и когда ка­
жется, что все подвластно созидательному гению 
человечества, как можем мы мириться с недо­
пустимым несоответствием, с одной стороны, 
между мучительной трагедией народов «третьего 
мира», и особенно народов Африки, страдающих 
от голода и нищеты, усугубляющихся бременем 
крайне высокой задолженности, а также от пол­
ной неуверенности в своем будущем, в своем 
выживании, а с другой стороны, возмутительным 
распылением огромных людских, научных, ма­
териальных и финансовых ресурсов для произ­
водства все более изощренных видов оружия в 
рамках1 соперничества, которое обязательно при­
ведет человечество к самоуничтожению.
162. Накануне Международного года мира и с 
учетом того, что без достижения справедливости 
мир не может стать реальностью, которая преду­
сматривает справедливое распределение ресур­
сов среди всего человечества, наилучшим подар­
ком для Организации Объединенных Наций в 
связи с ее сороковой годовщиной может стать 
более глубокое осознание международным сооб­
ществом подлинной связи между разоружением 
и развитием, между требованиями обеспечения 
безопасности и стремлением народов к благо­
состоянию и процветанию.
163. Подчеркнув* что Руандийская Республика 
совместно со всеми другими странами, стремя­
щимися к миру, свободе, равенству и справед­
ливости, разделяет беспокойство в связи с эко­
номическим кризисом, который усложняется 
различными видами политической напряженности, 
я хотел бы присоединиться к выдающимся ора­
торам, которые выступали до меня с этой трибу­
ны, и в свою очередь от имени делегации Руан­
ды обратиться лично с самыми сердечными и 
искренними поздравлениями к г-ну Председате­
лю, а также ко всем должностным лицам, вместе 
с которыми он был избран для руководства ра­
ботой) нынешней сессии Генеральной Ассамблеи, 
проводящейся в особом контексте празднования 
сороковой годовщины Организации.
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164. В то же время я хотел бы воздать долж­
ное г-ну Полю Лусаке, который d большим тер­
пением руководил работой тридцать девятой 
сессии и работой Подготовительного комитета 
по проведению сороковой годовщины Организа­
ции Объединенных! Наций, достойно оправдывая 
доверие всей Африки в целом и в частности его 
собственной страны, Республики Замбии.
165. Генеральный секретарь заслуживает самой 
сердечной благодарности, которую я ему сегодня 
хотел бы передать от имени правительства Руан­
ды, давая высокую оценку его динамизму и 
компетенции, с которыми; он содействует дости­
жению целей Организации, а также тому, чтобы 
она не только оставалась, но и во все большей 
степени становилась форумом, воплощающим 
высокие чаяния и фундаментальные ценности 
народов, для того чтобы осуществить на практи­
ке согласование их интересов, поведений и поли­
тики на их общее благо.
166. В связи с этим Руандийская Республика 
надеется, что сороковая годовщина Организации 
Объединенных Наций действительно 'даст воз­
можность объективно подвести итоги достиже­
ний последних четырех десятилетий, с тем чтобы 
создать подробную панораму того, что нам пред­
стоит сделать! для успешного завершения нашего 
дела и для более полного осуществления наших 
общих целей, руководствуясь стремлением высо­
ко нести идеалы, которые вдохновляли создате­
лей Устава, подписанного в Сан-Франциско в 
1945 году.
167. Таким образом, сороковая годовщина 
должна дать каждому государству-члену воз­
можность вновь подтвердить приверженность 
этому идеалу, с тем чтобы международное сооб­
щество предприняло шаги для сохранения буду­
щего путем создания подлинного и прочного мира 
и предоставления странам «третьего мира» воз­
можности преодолеть отсталость и воспользо­
ваться благами разрядки напряженности, жерт­
вами которой они зачастую являются.
168. Таким образом, помимо принципиальных 
зая тлений, стремящихся учесть общность инте­
ресов всех народов и провозглашающих необ­
ходимость нового импульса в содействии поли­
тике разрядки напряженности, согласия и со­
трудничества, мы должны обеспечить, чтобы эта 
годовщина стала решающей вехой в укреплении 
роли Организации, учитывая те задачи, которые 
международному сообществу предстоит решить 
с целью повлиять на ход событий таким образом, 
чтобы) избежать непреодолимых препятствий, на 
которые оно может натолкнуться, если откажет­
ся от всеобщей решимости воплотить в реаль­
ность цели, закрепленные в Уставе.

169. С учетом убежденности и решимости раз­
делять общее стремление народов, о котором 
было заявлено в 1945 году, народ Руанды вновь 
торжественно подтверждает свою привержен­
ность) принципам Устава, который мы подписали 
и который является наилучшей гарантией для

человечества, стремящегося к миру, безопасно­
сти и процветанию.

170. Пусть же Организация Объединенных! На­
ций сохранит уважение к своим основным прин­
ципам и добьется своих благородных и высоких 
целей.

171. Г-н ХАРА (Малави) (говорит по-англий­
ски): От имени моего президента г-на Камузу 
Банда, правительства и народа Республики Ма­
лави, а также от себя лично я хотел бы' с чувст­
вом глубокого удовлетворения поздравить г-на 
де Пиньеса в связи с избранием его на пост 
Председателя сороковой сессии Генеральной 
Ассамблеи. Я убежден в том, что его профессио­
нальные! качества, а также многолетний дипло­
матический опыт являются надежным залогом 
успешного выполнения задач, возложенных на 
него как на Председателя сороковой сессии. Моя 
делегация убеждена в том, что под его руковод­
ством Генеральная Ассамблея сумеет эффектив­
но и успешно завершить свою работу.

172. Я хотел бы также от имени моей страны 
воздать должное его предшественнику г-ну Полю 
Лусаке, представителю Республики Замбии, за 
умение, мудрость и высочайшее дипломатичес­
кое искусство, которые он проявил, руководя 
тридцать девятой сессией Генеральной Ассам­
блеи. Я желаю ему всего наилучшего.

173. От имени правительства и народа) Респуб­
лики Малави я передаю правительству и народу 
Мексики наши сердечные соболезнования в связи 
с человеческими (жертвами и материальным 
ущербом в результате недавнего разрушитель­
ного землетрясения, которое произошло в этой 
стране

174. Генеральный секретарь заслуживает осо­
бой похвалы за его усилия, направленные на 
обеспечение мира в регионах, раздираемых вой­
нами, и за его личные посреднические усилия, 
особенно в отношении ирано-иракской войны, и 
проблемы Кипра.

175. Сороковая сессия должна рассматриваться 
как наиболее важная и исключительная сессия 
с момента создания Организации. Эта сессия 
войдет в анналы истории как одно из наиболее 
важных событий. Она является важной, посколь­
ку международная организация отмечает соро­
ковую годовщину своего существования. В те­
чение этих четырех десятилетий Организация 
Объединенных Наций дала возможность миру в 
целом пользоваться плодами самого продолжи­
тельного периода мира без еще одной мировой 
войны, подобной двум предыдущим мировым 
войнам. Этот длительный период мира и спо­
койствия связан с неустанными усилиями между­
народной организации, без участия которой мир 
опять столкнулся бы с, отвратительной, безжа­
лостной и разрушительной войной, в ходе кото­
рой использовались бы наиболее современные 
средства уничтожения.
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176. Международная организация была созда­
на для поддержания международного мира и 
безопасности на основе совместных интересов и 
международных усилий, направленных на пре­
дотвращение третьей мировой войны. Основатели 
были преисполнены решимости предотвратить 
еще одну мировую войну, избавить грядущие 
поколения от бедствий войны, дважды принес­
шей невосполнимые утраты и страдания челове­
честву, и защищать основное право каждого 
человека жить в условиях свободы и пользовать­
ся охраной закона в своей стране.
177. Моя делегация понимает, что поддержание 
международного мира и безопасности является 
сложной и многогранной целью, которая затраги­
вает различные области человеческой деятель­
ности. В стремлении добиться международного 
мира и безопасности все страны мира торже­
ственно обязались проявлять терпимость друг к 
другу и жить как добрые соседи,' предоставив 
тем самым народам мира возможность более 
счастливой жизни.
178. Государства — члены Организации Объе­
диненных Наций возложили на Совет Безопас­
ности, на один из главных органов международ­
ной Организации, основную ответственность за 
поддержание международного мира и безопас­
ности. Согласно Уставу Совет Безопасности 
уполномочен использовать боевые вооруженные 
силы, предоставляемые государствами-членами, 
в целях восстановления или поддержания между­
народного мира и безопасности.
179. Неоднократно от Организации Объединен­
ных Наций требовалось предотвратить перера­
стание опасных и напряженных ситуаций в кон­
фликты, способные привести к началу войны 
с применением обычных вооружений. Несмотря 
на многочисленные препятствия, неудачи, разо­
чарования и отсутствие сотрудничества между 
государствами-членами, Организация Объеди­
ненных Наций по-прежнему продолжает играть 
важную роль как организация, содействующая 
достижению и поддержанию мира.
180. Хотя моя делегация высоко ценит роль, 
которую Организация Объединенных Наций иг­
рает в поддержании международного мира и 
безопасности, в том числе с помощью Совета 
Безопасности, мы серьезно озабочены тем, как 
некоторые государства-члены часто беспрепят­
ственно, откровенно и грубо нарушают решения 
и резолюции, принимаемые Организацией Объе­
диненных Наций. Для того чтобы дать Совету 
Безопасности возможность выполнить его реше­
ния и резолюции, все государства-члены должны 
оказывать ему максимальное содействие.

181. В ходе всего периода своего существования 
Организация Объединенных Наций приняла 
много резолюций по основным вопросам, но осу­
ществление этих резолюций оказалось трудным, 
даже почти невозможным делом из-за отсут­
ствия политической воли со стороны государств- 
членов. Иногда мы возлагаем ответственность на

пять постоянных членов Совета Безопасности 
за осуществление ими права вето, которое дела­
ло решения и резолюции Организации Объеди­
ненных Наций бессильными и неэффективными. 
Позвольте мне сказать, что отнюдь не все резо­
люции и решения осуществимы на практике. 
В этом отношении применение права вето можно 
рассматривать как позитивный момент.
182. Благодаря Организации Объединенных 
Наций государства-члены имеют возможность 
собираться вместе, вести откровенные, конструк­
тивные дискуссии и обмениваться мнениями с 
целью решения проблем. Я полагаю, что на про­
тяжении всех этих•лет Организация Объединен­
ных Наций внесла значительный и важный 
вклад в установление всеобщего мира и процве­
тания. С помощью своих различных специализи­
рованных учреждений Организация Объединен­
ных Наций служит катализатором, стимулирую­
щим и содействующим повсеместной деятель­
ности. Социально-экономические секторы стран 
мира претерпели грандиозные изменения и в на­
стоящее время стали взаимозависимыми. Такая 
взаимозависимость в совокупности со сложно­
стями проблем иногда приводит к резким разно­
гласиям между различными группами стран. 
Но в то же время они отмечают сходство инте­
ресов и необходимость добиваться понимания и 
сотрудничества.Таким образом, мы должны до­
стойно отметить сороковую сессию, подтвердив 
общее желание всех государств-членов продол­
жать постоянные усилия, направленные на повы­
шение уровня жизни во всех странах. По сути 
дела, в этом заключается причина существова­
ния специализированных учреждений.

183. Я хотел бы особо отметить Генерального 
секретаря и все те страны, которые так или ина­
че оказали помощь странам, находящимся к югу 
от Сахары. Эти страны серьезно пострадали от 
острой нехватки продовольствия в результате 
беспрецедентной продолжительной засухи, уско­
рения процесса опустынивания, наводнений и 
неблагоприятных климатических условий, а так­
же прочих стихийных бедствий. Несмотря на 
значительные масштабы, разнообразие и колос­
сальный экономический потенциал, Африка все 
еще остается наименее развитым из всех конти­
нентов. Тем не менее в соответствии с положени­
ями Лагосского плана действий3 африканские 
страны в индивидуальном и коллективном по­
рядке признали необходимость самообеспечения 
в области производства продовольствия, опоры 
на собственные силы и постоянного развития. 
Усилия международного сообщества в отноше­
нии безвозмездных продовольственных поставок, 
операций по предоставлению чрезвычайной по­
мощи и связанной с этим иностранной помощи 
приветствуются и заслуживают нашей похвалы, 
хотя они представляют собой временное решение 
продовольственного кризиса в Африке.

184. Африка прежде всего нуждается в финан­
совой и технической помощи, с тем чтобы полу­
чить возможность улучшить сельское хозяйство,
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подготовить свои сельскохозяйственные кадры, 
расширить исследовательскую работу в области 
повышения урожайности, использовать современ­
ные сельскохозяйственные методы и покончить 
с натуральным сельским хозяйством.
185. С вашего позволения я хотел бы несколь­
ко отойти в сторону и сказать несколько слов 
о моей стране. Вероятно, Генеральная Ассам­
блея осведомлена, что Малави в основном явля­
ется сельскохозяйственной страной, не имеющей 
полезных ископаемых, которые имеют большое 
значение с экономической или коммерческой 
точки зрения. Однако я с удовлетворением ин­
формирую Ассамблею о том, что мы добились 
самообеспечения в области продовольствия и 
наша экономика в большой степени опирается 
на сельское хозяйство и агропромышленность. 
Самообеспечение Малави в области производ­
ства продовольствия и наш скромный экономи­
ческий прогресс были достигнуты в результате 
положительного отклика народа на призыв на­
шего руководителя упорно работать на полях, 
а также благодаря миру и политической ста­
бильности в нашей стране. Основная цель поли­
тики в области развития Малави заключается 
в том, чтобы по-прежнему повышать и улучшать 
уровень жизни всего населения, особенно сель­
ского, которое составляет 90 процентов всего на­
селения страны.

186. Сельскохозяйственные товары в основном 
производятся в двух подсекторах, а именно в 
мелких фермерских хозяйствах, находящихся в 
личном владении, и в поместьях или товарных 
фермах, находящихся на арендуемой земле. 
Мелкое земледелие занимает около 70 процентов 
обрабатываемых угодий страны, в то время как 
под торговое земледелие отводится всего лишь 
5 процентов. Основная роль подсектора мелких 
фермерских хозяйств заключается в производ­
стве продовольственных культур в достаточном 
объеме для местного потребления, в то время 
как излишки сбываются. Мелкие фермеры также 
производят товарные культуры для экспорта 
и местной легкой промышленности. С другой 
стороны, товарный подсектор является основным 
поставщиком иностранной валюты за счет эк­
спорта табака, сахара, чая, тунгового масла и 
орехов.

187. Необходимо незамедлительно обратить 
внимание на критическое экономическое поло­
жение в Африке и во многих развивающихся 
странах. Глубокую озабоченность моей делега­
ции вызывает тот факт, что через четыре деся­
тилетия после окончания войны справедливые 
требования развивающихся стран искоренить 
экономическую отсталость, господство и эксплу­
атацию, добиться справедливого развития и про­
гресса в основном остались невыполненными. 
Несмотря на все усилия, развитие было очень 
замедленным во многих развивающихся странах 
и вообще было обращено вспять в наименее раз­
витых и наиболее бедных из них, где лишения 
и вопиющая нищета остаются повседневной

судьбой сотен миллионов людей. Вот почему мы 
призываем создать новый международный эко­
номический порядок.
188. Выступая в Экономическом и Социальном 
Совете в прошлом году, Генеральный секретарь 
обратился с предупреждением к миру, произне­
ся следующие слова:

«Экономическое выживание многих стран в 
Африке сейчас находится под угрозой. Если 
международное сообщество безотлагательно и 
должным образом не откликнется, то послед­
ствия для Африки будут весьма серьезными. 
Но последствия будут в равной степени серь­
езными для всего мира».

189. Поэтому моя делегация хотела бы восполь­
зоваться этим случаем, чтобы обратиться с при­
зывом к промышленно развитым странам предо­
ставить развивающимся странам больше техни­
ческой и финансовой помощи, с тем чтобы дать 
им возможность восстановить и активизировать 
свою экономику, которая серьезно пострадала 
из-за высоких процентных ставок, задолженно­
сти, низких цен на их экспортную продукцию 
наряду с общим ухудшением экономической об­
становки. Мы обращаемся с призывом к разви­
тым странам считать развивающиеся страны 
партнерами в деле достижения прогресса, по­
скольку их развитие и процветание тесно вза­
имосвязаны с развитием и процветанием разви­
вающихся стран. Действительно, было бы весьма 
гуманно, если бы страны-кредиторы рассмотрели 
возможность превращения официальных займов 
и помощи на цели развития в безвозмездную 
помощь, для того чтобы облегчить экономичес­
кое бремя стран с низкими доходами. Мы также 
обращаемся ко всем потенциальным и традици­
онным донорам с призывом оказать более зна­
чительную помощь Африке. Мы полагаем, что 
международное сообщество способно оказать 
великодушную помощь Африке, которая страда­
ет от нехватки продовольствия, финансовых труд­
ностей, проблем платежного баланса, засухи, 
голода, опустынивания и острых транспортных 
проблем.
190. Мне хотелось бы сказать несколько слов 
относительно проблем, затрагивающих наш ре­
гион. Я конкретно имею в виду политическое 
положение, существующее в настоящее время на 
юге Африки. Наш регион стремится к миру. Мы 
понимаем, что между миром и развитием суще­
ствует тесная взаимосвязь и что они не исклю­
чают друг друга и не могут существовать друг 
без друга. Действительно, прогресс в достижении 
одного из них облегчает достижение другого и 
наоборот. Взаимосвязь мира и развития являет­
ся особенно важной и значительной в нынешних 
условиях в нашем регионе.

191. Моя делегация явно обеспокоена полити­
ческим тупиком в вопросе о Намибии. В то вре­
мя как процесс деколонизации достиг оконча­
тельного и наиболее решающего этапа, мы с 
большой обеспокоенностью отмечаем, что народ
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Намибии не получил еще независимости, принад­
лежащей ему по праву. Война, которая идет в 
этой части нашего региона, приводила и приво­
дит к многочисленным человеческим жертвам с 
обеих сторон, к материальному ущербу на сумму 
в 1 млн. долларов. Правительство Малави реши­
тельно поддерживает призыв предоставить неза­
висимость и самоопределение Намибии и твер­
до верит в то, что единственно правильным ре­
шением проблемы будет полное осуществление 
резолюции 435 (1978) Совета Безопасности. Не­
зависимость Намибии не должна увязываться 
с посторонними вопросами, которые выходят за 
рамки положений резолюции 435 (1978). Любое 
намеренное действие или шаг, направленный на 
подрыв и сведение к нулю попыток найти мир­
ное и прочное решение намибийской проблемы, 
не могут приниматься ни одной миролюбивой 
страной.
192. Моя делегация приветствует любые меры 
в нашем регионе, которые направлены на до­
стижение мира и мирных решений наших проб­
лем. Нельзя переоценить важность мирного со­
существования. Действительно, нельзя способ­
ствовать враждебным действиям между сосед­
ними странами. Мы полагаем, что наш регион 
на основе сотрудничества может вновь достиг­
нуть мира и безопасности.
193. Я полагаю, что проблемы, о которыми 
сталкивается наш регион, могут лучше всего 
быть решены посредством проведения политики 
контакта и диалога. В настоящее время мы 
обеспокоены явным провалом попыток найти 
справедливое и прочное решение проблем, с ко­
торыми сталкивается наш регион. Мое прави­
тельство не верит в использование силы или на­
силия для решения проблем и споров. Мы также 
не поддерживаем политику изоляции и бойкота.
194. Генеральной Ассамблее известно, что меж­
дународное сообщество в настоящее время стре­
мится к сокращению инвестиций и введению 
обязательных санкций в целях обеспечения пе­
ремен и реальных политических реформ в Юж­
ной Африке.
195. Я обращаюсь с настоятельным призывом 
к сторонникам этой философии пересмотреть 
этот вопрос в связи с тем, что экономические 
санкции, несомненно, нанесут большой ущерб и 
вызовут больше трудностей для черного боль­
шинства, чем для белого меньшинства. Как пред­
сказывала сама Южная Африка, экономические 
последствия пагубно скажутся и на соседних 
странах.

196. Что касается очагов конфликтов на Ближ­
нем Востоке, в Азии и в Юго-Восточной Азии, 
мы призываем Генерального секретаря продол­
жать оказывать добрые услуги в целях изыска­
ния справедливых и прочных решений, которые 
были бы приемлемы для всех заинтересованных 
сторон. Поскольку международный мир является 
предметом озабоченности моего правительства, 
я полагаю, что урегулирование путем перегово­

ров в этих регионах должно быть достигнуто 
в кратчайшие сроки. В этой связи я хотел бы 
взять на себя смелость приветствовать усилия, 
предпринимаемые некоторыми миролюбивыми 
государствами в поисках длительного мира в 
этих регионах. Моя делегация считает, что пол­
ный и безоговорочный вывод всех иностранных 
войск из этих регионов, несомненно, укрепит 
шансы достижения прочного и справедливого 
решения данных проблем. Я хотел бы, чтобы 
народы этих регионов получили возможность 
выбрать собственных руководителей и опреде­
лить свою судьбу без иностранного вторжения 
и вмешательства в их внутренние дела.

197. Вопрос о Кипре также заслуживает упо­
минания моей делегацией. Моя делегация при­
зывает к полному выводу всех иностранных 
войск с Кипра. Мы хотели бы, чтобы на Кипре 
царил мир, и это может быть достигнуто в том 
случае, если обе общины получат возможность 
провести дальнейшие переговоры непосредствен­
но между собой без иностранного вмешатель­
ства. В этом отношении мы полагаем, что может 
быть выработано решение, приемлемое для обе­
их общин.

198. Моя делегация хотела бы отметить нали­
чие тесной динамичной взаимосвязи между ми­
ром и международной безопасностью и разору­
жением. Поэтому я призываю принять эффек­
тивные меры по прекращению гонки вооруже­
ний, в частности гонки ядерных вооружений. 
Я в равной степени поддерживаю все усилия на 
двусторонней и многосторонней основе, направ­
ленные на достижение подлинного ядер но го 
разоружения и ограничения вооружений. Моя 
делегация выражает обеспокоенность по поводу 
возможности развязывания ядер ной войны, ко­
торая имела бы катастрофические последствия. 
Громадные денежные средства расходуются на 
ядерные вооружения, и я призываю развитые 
государства направить эти средства на деятель­
ность в области развития в пользу развивающих­
ся стран, с тем чтобы улучшить здравоохране­
ние, образование, снабжение продовольствием и 
общий уровень жизни населения этих стран.

199. Позвольте мне еще раз подтвердить веру 
моего правительства в политику и философию 
контактов и диалога как единственного практи­
ческого средства решения большинства мировых 
политических проблем и конфликтов. Таким об­
разом, Малави твердо верит в благородные иде­
алы, во имя которых выступает Организация 
Объединенных Наций, а именно: мир во всем 
мире, международную безопасность и справед­
ливость. Эти основополагающие идеалы могут 
быть достигнуты путем мирных дискуссий меж­
ду государствами, а не посредством использова­
ния угроз, насилия или войны.

200. За 40 лет своего существования Организа­
ция Объединенных Наций проделала достойную 
похвалы работу по содействию и поддержанию 
международного мира, и я призываю всех чле­

Digitized by UNOG Library



29-е заседание — 9 октября 1985 года 677

нов этой Ассамблеи еще раз подтвердить свою 
приверженность благородным принципам и це­
лям Устава и оказать эффективную поддержку 
Организации.
201. В заключение позвольте мне заверить Ге­
неральную Ассамблею в том, что конструктив­
ные усилия Организации в поисках мира, без­
опасности и справедливости всегда будут иметь 
полную поддержку правительства Республики 
Малави.
202. Г-н АКИНЬЕМИ (Нигерия) (говорит по- 
английски) : Я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы от имени делегации Ниге­
рии тепло поздравить г-на де Пиньеса в связи 
с его избранием на пост Председателя сороковой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Его многолетний 
опыт успешной работы в Организации Объеди­
ненных Наций вселяет в нас уверенность в том, 
что он с большой компетентностью будет руково­
дить работой Ассамблеи. Я хочу пожелать ему 
всяческих успехов в предстоящие месяцы.
203. Я хотел бы также воздать должное его 
предшественнику г-ну Полю Лусаке за прекра­
сное руководство работой тридцать девятой сес­
сии.
204. Позвольте мне также выразить благодар­
ность и признательность Генеральному секре­
тарю за его неустанные усилия на благо между­
народного сообщества.
205. Мое правительство уже выразило свои 
глубокие соболезнования правительству и наро­
ду Мексики по поводу недавнего землетрясения. 
Позвольте мне использовать эту возможность, 
чтобы призвать международное сообщество про­
явить солидарность с Мексикой в духе подлин­
ного братства.
206. Во всем мире сороковая годовщина созда­
ния Организации Объединенных Наций отмеча­
ется со смешанными чувствами. Многое в дея­
тельности Организации заслуживает одобрения 
и признания. Сорок лет спустя после ее образо­
вания мир стал намного лучше, чем до создания 
Организации. Она добилась больших успехов в 
вопросах деколонизации, прав человека, здраво­
охранения, поддержания мира и гуманитарной 
помощи. Специализированные учреждения систе­
мы, действуя в рамках своих полномочий, содей­
ствовали повышению уровня жизни миллионов 
людей во всем мире.
207. Эти достижения, однако, омрачены угрозой 
существованию человечества, вызванной соперни­
чеством сверхдержав в ядерной области, неуре­
гулированными политическими ситуациями почти 
во всех частях мира и постоянным ухудшением 
экономического положения большинства населе­
ния в мире. Однако эффективность Организации 
Объединенных Наций в решении этих глобаль­
ных проблем отнюдь не высока. Организация 
недейственна, о чем свидетельствует стремление 
ряда влиятельных государств-членов избегать 
рамок многосторонности, с тем чтобы они могли

беспрепятственно навязывать односторонние ре­
шения международных проблем.

Заместитель председателя г-н Мушутас (Кипр) 
занимает место Председателя.
208. Организация Объединенных Наций нахо­
дится на распутье. Перед ее членами есть два 
пути. Мы можем продолжать идти по нынешне­
му пути, который ведет к ослаблению эффек­
тивности и авторитета Организации в решении 
насущных проблем современности. Этот путь мо­
жет привести лишь к катастрофе. С другой сто­
роны, мы можем избрать путь активизации Ор­
ганизации, повысить ее эффективность и сделать 
так, чтобы она оправдала надежды, возложен­
ные на нее ее основателями. Необходимость вы­
живания заставляет нас выбрать этот второй 
путь. Необходимо активизировать и усилить Ор­
ганизацию Объединенных Наций. Для этого мы 
должны коллективно выступить против полити­
ческого и структурного кризиса, поразившего 
Организацию. Поскольку структура Организации 
создается нами и поскольку она является ин­
струментом в наших руках, она может быть эф­
фективной, насколько этого хотят государства- 
члены. Сороковая сессия должна дать всем воз­
можность продемонстрировать политическую 
волю, которая является основным элементом ак­
тивизации нашей деятельности. Постоянные чле­
ны Совета Безопасности, которые по Уставу на­
делены первоочередной ответственностью за под­
держание международного мира и безопасности, 
должны в первую очередь продемонстрировать 
волю к изысканию новых подходов, которые от­
вечают всеобщим надеждам, возлагаемым на Ор­
ганизацию Объединенных Наций.
209. Настало время принять новые инициати­
вы, чтобы предотвратить парализацию деятель­
ности Организации и не допустить, чтобы подо­
зрения и соображения в духе «холодной войны» 
мешали процессу решения насущных проблем 
человечества. Мы никогда не должны отчаивать­
ся в попытках навести мосты между основными 
противниками. Мы никогда не должны отчаи­
ваться и отказываться от мечты и мыслей, вы­
ражающих страстное желание оздоровить мир. 
Эта ответственность не лежит исключительно на 
великих державах, она принадлежит нам всем.
210. Первоочередной задачей Организации 
Объединенных Наций является обеспечение и 
поддержание международного мира и безопасно­
сти. В течение 40 лет нам удавалось избежать 
мировой войны. Это, безусловно, вызывает удов­
летворение. Однако существовали и по-прежнему 
существуют локальные военные конфликты во 
многих частях планеты. Эти войны принесли 
больше жертв, чем вторая мировая война. Бо­
лее того, они происходили и происходят в стра­
нах «третьего мира» — в районах, где и без 
разрушений и хаоса войны положение крайне 
тяжелое. Даже когда появляются признаки на­
чала таких войн, Организация Объединенных 
Наций и, в частности, Совет Безопасности не 
могут принять превентивные меры в соответ­
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ствии с Уставом. Поэтому Организация часто 
беспомощно взирает на то, как возникают войны, 
продолжающиеся до тех пор, пока этого хотят 
антагонисты. Коллективная безопасность, кото­
рая определялась степенью консенсуса между 
великими державами, уступила место поляри­
зации мира на два соперничающих союза, каж­
дый из которых разработал концепции безопас­
ности, основывающиеся на соревновании и на­
коплении ядерного оружия. В результате этой 
гонки вооружений мир сталкивается с угрозой 
полного уничтожения.

211. Впервые в истории человечества человек 
располагает средствами, с помощью которых он 
может многократно уничтожить жизнь на земле. 
Накопление ядерного оружия вместо укрепления 
безопасности стало самым серьезным источником 
угрозы миру. Однако сверхдержавы, ответствен­
ные за это крайне опасное положение, не наме­
рены взять на себя какое-либо серьезное обяза­
тельство по сокращению уровней этих вооруже­
ний в интересах выживания человечества. Нель­
зя сказать, что Организация Объединенных На­
ций не обращала постоянного внимания на эту 
опасность. На двух специальных сессиях, посвя­
щенных разоружению, и в многочисленных ре­
золюциях, принятых на очередных сессиях, Гене­
ральная Ассамблея не только весьма красноре­
чиво охарактеризовала опасность, создаваемую 
ядерным оружием, но и разработала целый ряд 
программ действий по достижению всеобщего и 
полного разоружения.

212. Ответы и реакция сверхдержав находились 
в полном противоречии с насущным характером 
ситуации. С целью оправдания они много гово­
рят о переговорах. Однако мы не можем обви­
нить международное сообщество в том, что эти 
переговоры сейчас являются лишь упражнения­
ми в пропаганде. В некоторых случаях эти уси­
лия направлены на то, чтобы выиграть время 
и разработать и произвести более опасные виды 
оружия массового уничтожения.

213. Ядерное разоружение — это глобальный 
вопрос, в решении которого каждое государство 
должно сказать свое слово. Поэтому он не дол­
жен находиться исключительно в руках двух 
сверхдержав. Организация Объединенных Наций, 
представляя народы мира, должна оказать дав­
ление с целью прекращения гонки ядерных 
вооружений и приступить к ядерному разоруже­
нию. Само существование всех наших стран и 
народов поставлено на карту.

214. Еще одной серьезной угрозой международ­
ному миру и безопасности, которая бросает вы­
зов усилиям Организации Объединенных Наций, 
является апартеид, бесчеловечная практика ко­
торого была справедливо охарактеризована как 
преступление против человечества. Впервые Ге­
неральная Ассамблея обратила внимание на ее 
практическую опасность на своей третьей сессии. 
С тех пор апартеид пользовался поддержкой 
некоторых влиятельных государств — членов

Организации Объёдиненных Наций, которые в 
первую очередь заботились о высоких прибылях 
от инвестиций в Южную Африку, а не о лежащей 
на них глобальной ответственности. С помощью 
целого ряда запрещающих законов и неприкры­
той практики государственного терроризма сме­
нявшие друг друга режимы апартеида Южной 
Африки нарушали все нормы человеческого до­
стоинства. Претория создает в то же время серь­
езную угрозу соседним государствам, нарушая 
мир и стабильность во всем южноафриканском 
регионе. Мое правительство недвусмысленно осу­
дило самое последнее нарушение территориаль­
ной целостности Анголы со стороны Южной Аф­
рики. Нигерия гарантирует свою безоговорочную 
поддержку братским африканским государствам, 
пострадавшим от расистского режима.
215. Выражая свое разочарование по поводу 
неспособности Организации Объединенных На­
ций принять эффективные меры против апарте­
ида, народ Южной Африки решил пойти на лю­
бые жертвы, для того чтобы ликвидировать 
апартеид. Складывается впечатление, что в ре­
зультате спонтанного восстания народных масс 
в последние несколько месяцев начался отсчет 
последних дней апартеида. Угнетение со сторо­
ны белых правителей достигло такой точки, ког­
да все массы угнетенных были вынуждены вос­
стать. Не впервые черное население таким об­
разом отвечает на политику гнета и насилия. 
Однако для нынешнего выступления масс харак­
терна очевидная решимость продолжать борьбу 
даже перед лицом панических чрезвычайных 
мер. Показательно, что нынешнюю вспышку мас­
совых волнений вызвали так называемые «кон­
ституционные реформы», посредством которых 
режим апартеида намеревался увековечить угне­
тение, предоставив некоторые незначительные 
уступки цветным и выходцам из стран Азии. 
Характерно, что режим апартеида считал, что 
он сможет продолжать игнорировать волю 
21 млн. черных, надеясь на их пассивность. Это 
было венцом его безумия, поскольку он не учел 
полностью настроения черного населения Южной 
Африки.

216. Массовое восстание трудящихся, студентов 
и даже школьников, представителей религиоз­
ных кругов застало режим апартеида врасплох. 
В качестве ответной меры режим, верный своему 
характеру, вынужден был ввести драконовские 
законы, объявив чрезвычайное положение. Два 
момента должны быть сейчас ясны апологетам 
режима апартеида. Во-первых, режим не стре­
мится к полному примирению с черным боль­
шинством населения в рамках создания демокра­
тического общества в Южной Африке, основан­
ного на равенстве всех рас. Давно ожидавшееся 
заявление г-на Боты, сделанное 15 августа 
1985 года, не содержало ни малейшего указания 
на намерение провести значительные изменения. 
Те государства — члены Организации Объеди­
ненных Наций, которые вместо того, чтобы под­
держать эффективные меры против режима 
апартеида, верили в возможность мер его убеж­

Digitized by UNOG Library



29-е заседание — 9 октября 1985 года 679

дения, теперь должны увидеть свою ошибку. 
Правящая клика в Претории уступит только в 
исключительном случае, в результате усиленно­
го давления международных действий в под­
держку восстания внутри Южной Африки. Во- 
вторых, постоянные массовые выступления чер­
нокожих африканцев, несмотря на жестокие 
убийства, совершаемые полицией и армией, дол­
жны были убедить посторонних наблюдателей 
в том, что их не остановят никакие жертвы в 
борьбе за свободу и человеческое достоинство. 
Особенно важно выделить именно это, так как 
нежелание применять экономические санкции 
против Южной Африки очень часто замаскиро­
вано фальшивым доводом их неблагоприятного 
воздействия на чернокожих африканцев и со­
седние страны. В настоящее время экономичес­
кое положение в, Южной Африке основано на 
лишении черного населения всех прав и эксплуа­
тации его труда. Это один из столпов системы 
апартеида. Для того чтобы покончить с апар­
теидом, необходимо изменить саму систему. 
Пусть те, кто возражает против введения санк­
ций, но уверяет в своем отвращении к апартеи­
ду, знают, что их заявления лицемерны.

217. В эту сороковую годовщину Организации 
Объединенных Наций давайте примем меры, 
с тем чтобы принести облегчение угнетенным 
народам Южной Африки. Пусть Совет Безопас­
ности соберется и введет обязательные экономи­
ческие санкции против Южной Африки в соот­
ветствии с главой VII Устава. Пусть все посто­
янные члены Совета Безопасности поддержат 
санкции, выполнив тем самым обязанность, воз­
ложенную на них Уставом, по поддержанию 
международного мира и безопасности. Пусть все 
государства — члены Организации Объединен­
ных Наций окажут безоговорочную поддержку 
санкциям, учитывая, что альтернативой будет 
кровавая бойня невиданных масштабов. Сегод­
ня я призываю основных торговых партнеров 
Южной Африки действовать сообща и способ­
ствовать процессу подлинных изменений в Юж­
ной Африке, что еще может быть достигнуто 
без массового кровопролития.

218. Девятнадцать лет тому назад, 27 октября 
1966 года, Генеральная Ассамблея резолюцией 
2145 (XXI) прекратила мандат Южной Африки 
над Намибией и приняла на себя полную ответ­
ственность за эту территорию. С тех пор Орга­
низация Объединенных Наций на Генеральной 
Ассамблее и в Совете Безопасности принимала 
многочисленные резолюции и решения для изыс­
кания мирного, справедливого и приемлемого 
урегулирования намибийского вопроса. Принятие 
Советом Безопасности в 1978 году резолюции 
435 (1978), содержащей план предоставления 
независимости Намибии, было важной вехой в 
этих усилиях.

219. Несмотря на все меры Организации Объе­
диненных Наций, вопрос о Намибии остается не­
решенным и расистская Претория продолжает 
незаконно оккупировать Намибию и эксплуати­

ровать ее людские и природные ресурсы в нару­
шение Декрета № 1 о защите природных ресур­
сов Намибии4, принятого Советом Организации 
Объединенных Наций по Намибии 27 сентября 
1974 года. К сожалению, Южная Африка могла 
рассчитывать на поддержку могущественного 
члена Организации, бросая постоянный вызов 
Организации Объединенных Наций в вопросе о 
Намибии. Связывая независимость Намибии с 
выводом оборонительных кубинских сил из Ан­
голы, Южная Африка создала прикрытие для 
увековечения своих зверств в Намибии.
220. Настойчивое требование о привнесении по­
сторонних и не относящихся к делу вопросов в 
качестве предварительного условия для предо­
ставления независимости Намибии абсолютно 
неприемлемо для нашего правительства. Нами­
бия для нас является классическим случаем ко­
лониализма, который должен решаться как та­
ковой. Она не должна стать жертвой идеологи­
ческого соперничества сверхдержав. Присутствие 
Южной Африки в Намибии должно рассматри­
ваться в истинном свете. Оно является незакон­
ной оккупацией современной империалистической 
державой, которая ищет любую возможность 
увековечить «незаконность» и отказывает нами­
бийскому народу в его праве на самоопределе­
ние. Необходимо вынудить Южную Африку со­
трудничать с Организацией Объединенных На­
ций и выполнить резолюцию 435 (1978) Совета 
Безопасности.
221. Еще одна область, в которой Организация 
Объединенных Наций не смогла достичь реше­
ния, — Ближний Восток. Эта проблема суще­
ствует столько, сколько существует сама Орга­
низация Объединенных Наций. Тем не менее 
сегодня мы.не приблизились к решению больше, 
чем в предыдущие годы, лишь потому, что не­
которые из сторон не видят реальностей этой си­
туации. Как можно игнорировать палестинцев, 
если мы стремимся найти прочное решение? Не­
обходимо признать, что как безопасность всех 
государств региона, так и неотъемлемые права 
всего населения этого региона являются неза­
менимым элементом прочного решения. А что 
касается палестинцев, то прочное, справедливое 
и равноправное решение должно включать при­
знание, среди прочего, неотъемлемого права па­
лестинцев на самоопределение. Международная 
мирная конференция по Ближнему Востоку рас­
сматривается многими как наиболее подходя­
щий форум для проведения переговоров по этому 
вопросу и принятия решения. Нигерия призыва­
ет те страны, которые по-прежнему выступают 
против такой Конференции, пересмотреть свою 
позицию. Для того чтобы выйти из сложившего­
ся тупика, все заинтересованные стороны дол­
жны признать, что односторонние меры не за­
меняют коллективную мудрость Организации 
Объединенных Наций.
222. Есть и другие проблемы, которые напоми­
нают нам об угрозе миру и безопасности в раз­
личных частях мира в этот 40-й год со дня ос­
нования Организации Объединенных Наций. Так,
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Афганистан, Кампучия и Центральная Америка 
являются печальными напоминаниями о недопу­
стимости интервенции великой державы и ее 
вмешательства в дела малых соседних госу­
дарств. На данном этапе истории Организации 
уместно призвать к строгому соблюдению прин­
ципа суверенитета государств и уважению суве­
ренитета и территориальной неприкосновенности 
каждого государства, большого или малого. По­
этому Нигерия вновь заявляет о своей поддерж­
ке усилий, направленных на установление в 
Афганистане и Кампучии стабильного и прочного 
мира на основе вывода всех иностранных войск 
и строгого соблюдения права народов этих двух 
стран избирать свои правительства путем сво­
бодных выборов и добиваться прочного восста­
новления своего статуса неприсоединения.
223. В том что касается Центральной Америки, 
то нам всем необходимо поддержать усилия 
стран Латинской Америки по нахождению реше­
ния проблем этого субрегиона. Все акты агрес­
сии, как открытые, так и скрытые, должны пре­
кратиться. Все формы экономического саботажа, 
направленного против какой-либо страны, 
должны прекратиться. Необходимо поддержать 
Контадорскую группу в ее инициативе, которая 
является важным шагом вперед на пути к до­
стижению прочного мира. Поэтому мы призыва­
ем правительства Коста-Рики, Сальвадора, Гва­
темалы, Гондураса и Никарагуа проявить поли­
тическую волю с целью завершения переговоров 
по Контадорскому акту мира и сотрудничества 
в Центральной Америке.

224. В то время как растущая взаимозависи­
мость стран требует расширения сотрудничества 
между ними в духе и в рамках Устава, который 
был подписан 40 лет назад в Сан-Франциско, мы, 
вместо этого, являемся свидетелями печального 
отказа от этих достойных и высоких целей Ор­
ганизации Объединенных Наций. Мы сталкива­
емся с последовательным подрывом доверия к 
многосторонней системе, которая была создана 
в послевоенный период. Кроме того, мы также 
сталкиваемся с беспрестанными нападками на 
систему Организации Объединенных Наций, ко­
торая является центром существующих много­
сторонних соглашений. Сегодня роль Организа­
ции Объединенных Наций как универсального 
форума для решения экономических проблем, с 
которыми сталкивается международное сообще­
ство, постоянно подрывается и даже игнориру­
ется. Действительно, сейчас более, чем когда- 
либо, стало очевидно, что система Организации 
Объединенных Наций стоит в центре возникшей 
серьезной проблемы многосторонности. Нередко 
вопиющие нарушения принципов и норм, кото­
рые лежат в основе политики многосторонней 
системы, мешают создать жизнеспособную струк­
туру международного экономического сотруд­
ничества для развития, как это было предусмот­
рено в Уставе.

225. Характерной чертой сокращения много­
сторонних связей является заметное возрожде­

ние односторонних подходов к решению эконо­
мических проблем, имеющих глобальные послед­
ствия. Особое беспокойство моей делегации вы­
зывают пагубные последствия для развивающих­
ся стран односторонних решений и действий со 
стороны могущественных стран в глобальной 
экономике. Подобные действия, несомненно, яв­
ляются произвольными и служат лишь их соб­
ственным интересам. И в этой связи ничуть не 
удивительно, что они нарушают основные эконо­
мические соглашения и концепции, которые они 
сами возвели в ранг священной экономической 
доктрины и международного права. Некоторые 
из этих односторонних действий — это высокие 
учетные ставки, неустойчивые обменные курсы, 
протекционизм, меры, ухудшающие условия тор­
говли для развивающихся стран, и отказ отно­
ситься с пониманием к проблеме внешней задол­
женности развивающихся стран, что привело к 
чистому экспорту капитала.в развитые страны.
226. Все эти факторы являются симптомами 
опасного продвижения к созданию фактически 
новых многосторонних экономических рамок, 
с помощью которых совершенно невозможно ре­
шать глобальные экономические проблемы на­
шего времени как в среднесрочной, так и в дол­
госрочной перспективе.

227. Мы вновь повторяем, что глобальные проб­
лемы, касаются ли они торговли, сырья, валюты 
и финансов или задолженности, требуют гло­
бальных решений. Для достижения этой цели мы 
должны эффективно использовать механизмы и 
инструменты, которые имеются в распоряжении 
международного сообщества, а именно учрежде­
ния системы Организации Объединенных Наций. 
Мы должны вернуться к подлинному духу Уста­
ва Организации Объединенных Наций, обеспе­
чивая и сохраняя жизнеспособное многосторон­
нее экономическое сотрудничество. Нигерия счи­
тает, что празднование сороковой годовщины 
Организации — это время для подтверждения 
нашей приверженности духу многосторонности.

228. Вновь заявляя о нашей приверженности 
многостороннему подходу, Нигерия призывает к 
возобновлению искреннего и серьезного диалога 
между Севером и Югом по вопросам междуна­
родного экономического сотрудничества в целях 
развития. За последнее десятилетие, к нашему 
глубокому сожалению, было упущено много воз­
можностей, результатом чего явилось отсутствие 
значительного прогресса во всех секторах. Оче­
видно, существует настоятельная необходимость 
для создания, сохранения и поддержания благо­
приятного климата подлинного диалога и кон­
сенсуса. Необходимо развеять необоснованные 
опасения в отношении намерений друг друга. 
Мы считаем, что проявление гибкости при несов­
падении позиций в сочетании с необходимой по­
литической волей будет способствовать пере­
стройке мировой экономики на основе взаимной 
выгоды, к чему обязывает новый международный 
экономический порядок. Необходимо вновь не­
медленно начать глобальные переговоры, кото­
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рые зашли в тупик в результате неудач послед­
них пяти лет, несмотря на искренний подход, 
продемонстрированный Группой 77.
229. Международное экономическое положение 
продолжает оставаться неустойчивым, хотя идет 
третий год процесса оздоровления. Сейчас все 
уже согласны с тем, что этот процесс, который 
по-прежнему осуществляется неровными и не­
сбалансированными темпами, не оказал замет­
ного позитивного воздействия на международную 
торговлю и на экономику развивающихся стран, 
тем самым несомненно доказав несостоятель­
ность теории «просачивания». Существуют со­
мнения относительно ближайших перспектив, так 
как протекционистский нажим крупных промы­
шленно развитых стран не ослабевает и их по­
зиции не меняются, что порождает политику, 
способную лишь еще более замедлить слабые 
темпы роста развивающихся стран. Поэтому мы 
обеспокоены пагубными последствиями общей 
макроэкономической политики, которую осуще­
ствляют основные промышленно развитые страны 
в отношении экономик развивающихся стран.
230. Для всех очевидно, что нельзя эффективно 
контролировать основные промышленно разви­
тые страны, политика которых оказывает серь­
езнейшее влияние на международную экономику 
и чьи односторонние действия и политика про­
должают дестабилизировать многосторонний ре­
жим. Мы должны понять, что мир, где много 
бедных и немного богатых, несправедлив, и это 
приводит к нестабильности. Поэтому давайте 
вместе изучать пути и средства обеспечения 
процветания не для немногих, а для всех. Да­
вайте пересмотрим деятельность международных 
финансовых организаций, для того чтобы сделать 
их источниками процветания, а не экономиче­
ских и политических руин.
231. Бремя задолженности, которое стало не­
выносимым в финансовом отношении для многих 
развивающихся стран, не следует далее отяго­
щать социальными и политическими беспоряд­
ками. Как можно ожидать, что развивающаяся 
страна, подобная моей, которая тратит примерно 
45 процентов своих экспортных поступлений на 
погашение задолженности, сможет удовлетво­
рить основные потребности своего растущего на­
селения и добиться постоянного экономического 
роста? Наши кредиторы должны понять, что 
и их интересы зависят от обеспечения нашего 
выживания.
232. Теперь позвольте мне обратиться к особой 
проблеме, которую ставит критическая экономи­
ческая ситуация в Африке перед совестью чело­
вечества и международного сообщества. Приняв 
Декларацию о критическом экономическом по­
ложении в Африке [резолюция 39/29, приложе­
ние], Генеральная Ассамблея признала серьез­
ность ужасной трагедии, постигшей наш конти­
нент, и необходимость сплочения усилий всего 
мира для борьбы с этой ситуацией. Прошел год, 
и нам не хватает слов, чтобы по достоинству 
воздать должное широчайшему отклику между­

народного сообщества, выразившемуся в оказа­
нии чрезвычайной помощи по преодолению кри­
зиса. В подавляющем большинстве сочувствую­
щая и активная международная общественность 
в странах-донорах не только доказала, что брат­
ство людей действительно существует, но и спо­
собствовала сохранению заинтересованности в 
ликвидации этой ситуации и позволила обеспе­
чить последовательные действия со стороны пра­
вительств этих стран. Щедрость, на которую 
способен человеческий дух, в таких случаях яв­
ляется воодушевляющим свидетельством доброты, 
которую способно проявить человечество. Была 
оказана огромная продовольственная и другая 
помощь, в результате чего была спасена жизнь 
огромного числа людей. Мы приветствуем такое 
проявление международной доброй воли, при­
мером которой служит эта чрезвычайная по­
мощь, и надеемся на то, что она будет расшире­
на в будущем, так как ситуация во многих аф­
риканских странах по-прежнему остается крити­
ческой и угрожающей жизни людей в результате 
голода и нищеты. До сих пор не предоставлена 
предусмотренная на 1985 год чрезвычайная по­
мощь для 18 наиболее серьезно пострадавших 
стран, размеры которой превышают 1,5 млрд, 
долларов США.
233. В целом отклик стран-доноров на столь 
огромный кризис был весьма положительным, 
однако остается сожалеть, что мало усилий было 
направлено на разрешение долгосрочных и 
структурных проблем африканской экономики. 
Мы с серьезным беспокойством следим за неже­
ланием международного сообщества бороться с 
фундаментальными проблемами экономического 
развития, стоящими перед африканскими страна­
ми. Как отмечала на второй очередной сессии 
Экономического и Социального Совета 22 июля 
1985 года нигерийская делегация5, когда этот 
вопрос во второй раз стал первоочередным в ее 
повестке дня, именно в этой важной области 
долгосрочных мер реакция международного со­
общества и системы Организации Объединенных 
Наций была наиболее слабой. Не было предпри­
нято никаких серьезных и скоординированных 
усилий, направленных на то, чтобы найти меж­
дународное решение для чрезвычайной ситуации, 
сложившейся в связи с долгосрочными потреб­
ностями развития на африканском континенте.
234. Мы призываем международное сообщество 
к незамедлительным действиям, направленным 
конкретно на решение структурных проблем, та­
ких как производство продуктов питания и сель­
скохозяйственных продуктов, засуха и опустыни­
вание, сокращение финансовых потоков, особен­
но потоков официальной помощи развитию, и, 
наконец, последнее, но не менее важное, тяжелое 
бремя внешней задолженности африканского ре­
гиона. Мы твердо верим, что восстановление 
процесса роста и развития невозможно при от­
сутствии интенсивных и эффективных действий 
по этим основным долгосрочным проблемам, с 
которыми сталкиваются африканские страны. 
Мы, от имени Африки, решительно призываем
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международное сообщество добиться нового кон­
сенсуса в области развития, чтобы проложить 
путь для совместных глобальных действий. Мы 
убеждены в том, что этот призыв совершенно 
ясен и что доноры должны иметь возможность 
вести борьбу благородно и либерально, так, как 
они действовали в условиях чрезвычайного поло­
жения. Мы также верим, что такая возможность 
существует. Поэтому мы призываем проявить 
необходимую политическую волю для реализа­
ции этой возможности.
235. Должно быть ясно, и в этом нет никаких 
сомнений, что африканские страны осознают, что 
основная ответственность в урегулировании кри­
тической экономической ситуации и в восстанов­
лении процесса развития на континенте лежит 
на них самих. Двадцать первая очередная сес­
сия Ассамблеи глав государств и правительств 
Организации африканского единства, состояв­
шаяся в Аддис-Абебе 18—20 июля 1985 года и 
посвященная в основном обсуждению критиче­
ского экономического положения в регионе, про­
демонстрировала приверженность африканских 
руководителей и народов экономическому разви­
тию и самообеспечению континента. На этой 
встрече на высшем уровне была принята Декла­
рация об экономическом положении в Африке, 
а также Первоочередная программа подъема 
экономики африканских стран на 1986—1990 го­
ды [А/40/666, приложение I, декларация 
AHG/Decl.l (XXI)] для ускоренного развития 
Африки. Мы рекомендуем международному со­
обществу оказать последовательную поддержку 
этой программе действий, и в этом свете мы при­
ветствуем позитивный характер резолюции 
1985/80 о критическом экономическом положе­
нии в Африке, принятой Экономическим и Соци­
альным Советом 26 июля 1985 года6 на второй 
очередной сессии. Кроме того, мы хотим особо 
подчеркнуть призывы участников встречи на 
высшем уровне созвать международную конфе­
ренцию по африканской задолженности и специ­
альную сессию Генеральной Ассамблеи по кри­
тическому экономическому положению в Африке 
Iтам же, резолюция AHGIRes.136 (XXI)]. Мы 
считаем, что эти призывы чрезвычайно важны и 
заслуживают полной поддержки международно­
го сообщества.

236. Я хотел бы вновь заявить, что, несмотря на 
недостатки, существование Организации Объе­
диненных Наций за последние 40 лет сделало 
мир лучше, чем он был до создания Организа­
ции. Однако многое еще предстоит сделать. До­
верие к Организации Объединенных Наций по­
дорвано; ее игнорируют и серьезно критикуют. 
Соответственно эффективность ее уменьшилась. 
Мы должны оживить Организацию, высказав 
приверженность идеалам, отраженным в Уставе, 
в частности коллективно и практически проде­
монстрировав политическую волю к действиям.

237. Мы должны восстановить доверие к Ор­
ганизации Объединенных Наций, которая явля­
ется основными рамками для многостороннего

сотрудничества в мире. Мы должны коллективно 
оживить деятельность нашей Организации и со­
здать такой политический климат, который при­
ведет к поддержанию глобального мира и без­
опасности, а также к содействию экономическому 
росту и развитию.
238. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Сейчас я предоставлю слово тем представите­
лям, которые попросили разрешения осуществить 
их право на ответ. Позвольте мне напомнить де­
легатам, что в соответствии с решением 34/401 
Генеральной Ассамблеи заявления в осуществле­
ние права на ответ ограничиваются десятью ми­
нутами для первого заявления и пятью минута­
ми — для второго. Представители должны вы­
ступать с такими заявлениями с места.
239. Г-н АЛАТАС (Индонезия) (говорит по- 
английски): С большим сожалением я попросил 
слова для того, чтобы ответить на заявление, 
с которым выступил сегодня утром премьер-ми­
нистр Вануату. Я говорю «с сожалением», так 
как именно это чувство мы испытывали, слушая 
его несправедливые замечания и упреки в адрес 
моей страны и моего народа, что лишь показы­
вает странную предвзятость — или, может быть, 
близорукость — его отношения к Индонезии.
240. Премьер-министр вновь повторил хорошо 
известную полуправду, искажения и откровен­
ную ложь, говоря о положении в Восточном Ти­
море. Однако сейчас я воздержусь от коммен­
тариев по поводу этой конкретной части его за­
явления, так как в ходе наших общих прений 
другие ораторы также допускали аналогичные 
высказывания по этому вопросу, и моя делегация 
резервирует за собой право ответить на эти за­
явления одновременно на более позднем этапе.

241. Однако я хотел бы ответить на замечания 
премьер-министра, сделанные им в отношении 
одной части моей страны, которую он почему-то 
называл ее колониальным названием. Даже в 
этом он все равно допустил ошибку, так как 
Ирианская Ява никогда не называлась «Запад­
ное Папуа», а скорее, она называлась «Запад­
ная Новая Гвинея».

242. Как знают представители, Ирианская Ява 
была частью бывшей голландской Восточной 
Индии. Народ Ирианской Явы в течение многих 
лет вел борьбу за независимость в союзе с его 
братьями и сестрами из других частей Индоне­
зии против их общего колониального угнетателя; 
и только из-за неоколониалистского обмана, о 
котором я сейчас не буду говорить подробно, 
народ Ирианской Явы временно не сумел при­
соединиться к его индонезийским соотечествен­
никам в рамках свободной и независимой Индо­
незии. Таким образом, даже после того, как наша 
независимость была признана на международ­
ной арене, индонезийский народ был вынужден 
вновь вести длительную борьбу здесь, в Орга­
низации Объединенных Наций, и за ее предела­
ми за восстановление полной целостности нашей 
суверенной территории. При помощи Организа-
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дни Объединенных Наций эта борьба наконец 
увенчалась победой благодаря свободному вы­
бору народа Ирианской Явы, который объеди­
нил ее с остальной территорией Республики в 
1962 году. Затем этот свободный выбор был 
поддержан нашей всемирной Организацией в 
1969 году в резолюции 2504 (XXIV) Генеральной 
Ассамблеи.
243. Это факты, касающиеся Ирианской Явы. 
Они могут не соответствовать взглядам премьер- 
министра, но они тем не менее являются факта­
ми. Продолжать характеризовать этот процесс 
как «аннексию» и «экспансионизм» — означает 
проявлять поразительное невежество или злона- 
мерение. Честно говоря, мы еще не знаем, какая 
из вышеуказанных причин вызвала заявление 
Вануату.
244. Территория индонезийского государства 
является достаточно обширной, его ресурсы до­
статочно богаты и разнообразны, его людские 
ресурсы достаточны для того, чтобы позволить 
индонезийской нации мирно и в рамках ее соб­
ственных границ добиться национальной цели 
развития и создать справедливое и процветаю­
щее общество. Так что изображать Индонезию 
как жадную, экспансионистскую державу, стре­
мящуюся к захвату земель, готовую, по словам 
премьер-министра, поглотить «небольшие и бо­
лее уязвимые соседние государства», просто 
странно.
245. Нет, мы не хотим, чтобы народ забыл об 
Ирианской Яве. Наоборот, мы хотим, чтобы на­
род помнил о том, что произошло в ходе долгих 
лет борьбы индонезийского народа за сохране­
ние территориальной целостности.

246. Что фактически пытается премьер-министр 
предложить Ассамблее? Если снять всю антико­
лониальную словесную шелуху, то, по сути дела, 
он пытается предложить, чтобы одна часть су­
веренного государства была отделена от осталь­
ной нации. И это должно быть сделано на лжи­
вой основе этнических и расовых соображений. 
Если серьезно подходить к этому поразительному 
предложению, то, может быть, он точно так же 
предложит нам вновь взглянуть на границы дру­
гих существующих государств «третьего мира», 
так как и они тоже были произвольно установ­
лены бывшими колониальными державами и 
впоследствии закреплены за новыми независи­
мыми государствами? Будет ли он также пы­
таться перестроить их по расовым и этническим 
причинам?
247. Индонезия — это многоэтническое и много­
расовое общество, которое с гордостью исходит 
из понятия нации как государства, основанного 
на общей философии и образе жизни, общем на­
следии культурных и политических ценностей, 
общей истории принципиальной борьбы и по­
нимании общности судьбы, а не на основе цвета 
нашей кожи, типе наших волос, не на том, как 
мы одеваемся, не на нашем диалекте — а в Ин­
донезии существует много диалектов — или ре­

лигии, которую мы исповедуем. Известно, что 
этнически индонезийский народ включает в себя 
малайскую, полинезийскую, меланезийскую на­
родности и в численном выражении в рамках 
индонезийских границ проживает больше людей 
меланезийского происхождения, чем во всем 
районе южной части Тихого океана.
248. В прошлом году министр иностранных дел 
Вануату затрагивал этот же вопрос. В нашем 
ответе мы попытались отметить, насколько не­
уместными и даже опасными являются его за­
мечания. Поэтому мы сожалеем, что сегодня 
нам пришлось выслушать повторение этой же 
темы. Мы задаем премьер-министру тот же воп­
рос, который мы уже задавали министру ино­
странных дел: какое право имеет Вануату вы­
ступать от имени граждан провинции Ириан­
ской Явы?
249. Премьер-министр в его заявлении справед­
ливо отметил важную роль Организации Объеди­
ненных Наций и воздал должное священным 
принципам ее Устава. Я хотел бы с уважением 
напомнить ему, что среди этих священных прин­
ципов есть принципы уважения территориаль­
ного суверенитета и целостности государств и 
невмешательства во внутренние дела других 
стран. Это основные принципы, записанные в 
Уставе, поддерживаемые Движением неприсое­
динения и всеми цивилизованными мирными го­
сударствами планеты, и ни одно государство не 
может оставаться безразличным, когда слышит 
призыв к нарушению этих принципов. Индоне­
зия также не может остаться безразличной. Мы 
продолжаем надеяться на то, что замечания 
премьер-министра и его неправильное представ­
ление об Индонезии основываются на печальном 
непонимании и неправильном толковании ситу­
ации, а не являются скрытым призывом к се­
паратизму.

250. Мы готовы помочь ему прийти к правиль­
ному пониманию состояния дел в нашем регионе, 
где нас объединяют многочисленные общие инте­
ресы. Мы стремимся лишь к мирному и конструк­
тивному сотрудничеству со всеми нашими сосе­
дями в Юго-Восточной Азии и районе Тихого 
океана, включая, вне всякого сомнения, Респуб­
лику Вануату, в развитии наших наций и под­
держании регионального мира и стабильности. 
Однако в то же время мы должны решительно 
и ясно заявить, не прибегая к оскорблениям, 
чего мы, кстати, никогда не делали, что мы ни­
когда не согласимся с позицией премьер-мини­
стра по вопросу об Ирианской Яве.

251. Г-н ДЕ КЕМУЛАРЬЯ (Франция) (говорит 
по-французски): Я хотел бы ответить на заявле­
ние, сделанное сегодня утром министром ино­
странных дел Папуа-Новой Гвинеи и премьер- 
министром Вануату по вопросу о ядерных испы­
таниях, проводимых Францией, и о Новой Кале­
донии.

252. Прежде всего я коснусь ядерных испыта­
ний. 1 октября 117-е заседание] у меня была
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возможность напомнить Генеральной Ассамблее 
о выводах международной научной миссии, кото­
рая в центре ядерных испытаний на Муруроа 
свободно осуществляла измерения, исследования 
и пробы. Выводы ее доклада известны и были 
подробно изложены 7 октября на 4-м заседании 
Специального политического комитета. Неуди­
вительно, что было установлено, что проводимые 
на протяжении длительного периода времени 
взрывы не представляют опасности. В конце кон­
цов люди, непосредственно связанные с этими 
испытаниями, — это живущие в метрополии 
французы и местные жители, и Ассамблея может 
быть уверена, что ни эти люди, ни власти не до­
пустят, чтобы здоровье жителей островов и ок­
ружающая их среда были поставлены под угро­
зу. Наши власти всегда делали все от них за­
висящее, для того чтобы не допустить угрозы 
для жизни населения этих островов. Поэтому 
очевидно — ия заявляю об этом с удовлетво­
рением, — что критика, высказанная в адрес 
моей страны обоими ораторами, которым я от­
вечаю, носит политический характер. Премьер- 
министр Вануату сам заявил, что он критикует 
Францию за то, что она «игнорирует возражения 
его страны против ядерных вооружений в мо­
ральном плане». Это — другое измерение.

253. Если судить реалистически, то Франция, 
очевидно, не может в одностороннем порядке 
оценить эти возражения, которые в основном 
должны быть обращены к другим державам. 
Французская сила сдерживания по своему ха­
рактеру и потенциалу исключительно оборони­
тельная. Более того, это основа безопасности 
моей страны, в которую вторгались три раза в 
течение одного столетия. Как можно просить 
суверенное государство отказаться от средств 
обороны, в то время как существуют государ­
ства, у которых есть потенциал в сто раз боль­
ший?

254. И, наконец, как можно характеризовать 
неуступчивую позицию Франции, которая пред­
принимает на своей территории в соответствии 
со своими правами и в осуществление своего 
суверенитета действия, направленные на под­
держание своей безопасности, — действия, ко­
торые, я подчеркиваю, не влияют ни на мир в 
регионе, ни на безопасность государств, нахо­
дящихся в этом регионе, и не влияют отрица­
тельно на> здоровье людей и окружающую 
среду?

255. Не подходит ли слово «неуступчивость» 
скорее к тем, кто постоянно, без учета честной 
политики правительства Франции и неоднократ­
но высказывавшегося им стремления к диалогу, 
пытается навязать свои взгляды населению тер­
риторий, расположенных за тысячи километров 
от их собственных государств? Не относится ли 
это скорее к тем, кто ведет себя по отношению к 
целому континенту так, как будто территории 
этого континента являются их собственными, 
возрождая таким образом притязания и прак­

тику, давно исчезнувшие с лица земли, и нару­
шая самые элементарные нормы и практику 
международного права?

256. Что касается будущего Новой Каледонии, 
то моя делегация не может согласиться с заяв­
лениями предыдущих ораторов, особенно мини­
стра иностранных дел Папуа-Новой Гвинеи, в 
отношении намерений французского правитель­
ства. Кто в этой Ассамблее может бросить нам 
упрек, когда речь идет об осуществлении права 
на самоопределение и о демократии? Франция, 
которая провозгласила право народов на само­
определение, остается верной этому принципу 
и намерена уважать свободное выражение воли 
жителей своих территорий, будь то Новая Ка­
ледония или другие территории.

257. В Новой Каледонии французское прави­
тельство приступило к осуществлению процесса, 
который позволит народу этой территории само­
стоятельно и свободно выбрать свое будущее. 
Этот процесс, уважающий права и интересы 
всех общин, получил одобрение французского 
парламента. Как вы знаете, он предусматривает 
проведение голосования по вопросу о самоопре­
делении до конца 1987 года и создание времен­
ных органов.

258. С учетом многонационального характера 
и особенностей общества Каледонии было созда­
но четыре самостоятельных района, обладающих 
большими полномочиями, а на уровне террито­
рии были созданы конгресс и исполнительный 
совет. 29 сентября были избраны региональные 
советы. Выборы, на которых были представле­
ны кандидаты от всех районов и политических 
группировок, проводились в обстановке спокой­
ствия, что признавалось всеми; процент участия 
был также очень высок — более 80 процентов. 
Таким образом, выборы стали исключительно 
важным политическим событием. Поборники 
независимости одержали победу в трех районах 
из четырех и имеют большинство в исполни­
тельном совете. Их противники — не все евро­
пейского происхождения — завоевали большин­
ство в четвертом районе и в конгрессе терри­
тории.

259. Создав эти новые органы, французское 
правительство тем самым обеспечило условия 
для политического равновесия и для диалога 
между различными общинами Новой Каледо­
нии. Теперь демократически избранным пред­
ставителям этих общин предстоит сотрудничать 
и договариваться по вопросу о будущем этой 
территории и провести голосование по вопросу о 
самоопределении.

260. Этот процесс должен быть поддержан, и 
мое правительство намерено довести его до кон­
ца. Мудрость призывает нас провести его в ус­
ловиях спокойствия, свободы слова и уважения 
всех. Любое вмешательство может только по­
ставить под угрозу этот процесс.
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261. Г-н ВУРОБАРАВУ (Вануату) (говорит 
по-английски): Моя делегация резервирует за 
собой право ответить на заявление представите­
ля Индонезии позже.

262. Г-н ЛУМА (Папуа-Новая Гвинея) (гово­
рит по-английски): Моя делегация тоже хотела 
бы отложить на более поздний этап осуществле­
ние своего права на ответ в отношении заявле­
ния, только что сделанного представителем 
Франции.

Заседание закрывается в 18 час. 35 мин.
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